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Daniel Silva

Den anden kvinne

Oversat af

Nikolaj Kvistgaard Johansen


Endnu en gang til min hustru Jamie og

mine børn, Nicholas og Lily


Han fik en ny chance i livet, da Centret endelig foreslog ham at tage del i oplæringen af en ny generation af agenter ved KGB’s spionskole, et job, han tog imod med stor entusiasme. Han viste sig at være en fremragende lærer, der videregav sin viden med fornøjelse, tålmodighed og dedikation. Han elskede arbejdet.

 

– YURI MODIN, My Five Cambridge Friends

 

Og hvad ved nogen om forrædere, eller hvorfor Judas gjorde, som han gjorde?

 

– JEAN RHYS, Wide Sargasso Sea


Prolog
Moskva, 1974

Bilen var en Zil-limousine, lang og sort med plisserede gardiner for de bagerste vinduer. Den susede fra Sjeremetjevo Lufthavn ind i Moskvas centrum ad en bane reserveret til medlemmer af Politbureauet og Centralkomitéen. Mørket havde sænket sig, da de nåede deres destination, en plads opkaldt efter en russisk forfatter, i en gammel del af byen kendt som Patriarkens Dam. De gik ad smalle, uoplyste gader, barnet og de to mænd i grå jakkesæt, til de kom til et kapel omgivet af russiske platantræer. Beboelsesejendommen lå på den modsatte side af en gyde. De gik gennem en trædør og klemte sig ind i en elevator, som førte dem til en mørklagt foyer. En trappe ventede derefter. Af vane talte barnet trinnene. Der var 15. På afsatsen var endnu en dør. Denne var betrukket med læder. Der stod en velklædt mand med en drink i hånden. Noget ved det ødelagte ansigt virkede bekendt. Med et smil ytrede han et enkelt ord på russisk. Der skulle gå mange år, før barnet forstod, hvad ordet betød.


Del 1

Nattog til Wien


1
Budapest, Ungarn

Intet af det ville være sket – ikke den desperate jagt på forræderen, ikke de anspændte alliancer eller de unødvendige dødsfald – hvis det ikke havde været for stakkels Heathcliff. Han var deres tragiske skikkelse, deres brudte løfte. I sidste ende ville han vise sig at blive endnu en fjer i hatten for Gabriel. Med det sagt ville Gabriel dog have foretrukket, at Heathcliff ikke havde taget billetten så hurtigt. Kilder som Heathcliff mødte man ikke hver dag, nogle gange kun en gang i hele karrieren, og sjældent to gange. Sådan var livet i spionverdenen, begræd Gabriel senere. Sådan var livet.

Det var ikke hans virkelige navn, Heathcliff. Det var blevet tilfældigt genereret af computeren, i hvert fald ifølge hans tilsynsførende. Programmet valgte bevidst et kodenavn, der ikke havde nogen lighed med kildens virkelige navn, nationalitet eller erhverv. I den henseende var det et godt valg. Manden, som navnet Heathcliff var blevet udvalgt til, var hverken et hittebarn eller en håbløs romantiker. Ej heller var han bitter eller hævngerrig eller voldelig af natur. Sandt at sige havde han intet til fælles med Brontës Heathcliff udover sin mørke lød, idet hans mor var fra den tidligere sovjetiske republik, Georgien. Den samme republik, påpegede hun stolt, som kammerat Stalin, hvis portræt stadig hang i stuen i hendes lejlighed i Moskva.

Heathcliff talte og læste dog engelsk flydende og var glad for victorianske romaner. Rent faktisk havde han flirtet med idéen om at studere engelsk litteratur, før han kom til fornuft og indskrev sig på Moskvas Institut for Fremmedsprog, der blev anset som det næstmest prestigiøse universitet i Sovjetunionen. Hans fakultetsrådgiver var en talentspejder for SVR, den udenlandske efterretningstjeneste, og efter sin dimission blev Heathcliff inviteret til at starte på SVR’s akademi. Beruset af glæde stillede hans mor blomster og frisk frugt for fødderne af kammerat Stalins portræt. ”Han ser dig,” sagde hun. ”En skønne dag vil du blive en mand, der bliver taget alvorligt. En mand, der bliver frygtet.” I hans mors øjne kunne en mand ikke blive noget finere end det.

De fleste kadetter havde ambitioner om at gøre tjeneste i udlandet i en rezidentura, en SVR-station, hvor de kunne rekruttere og styre fjendtlige spioner. Sådan en type arbejde krævede en bestemt type officer. Han skulle være ligefrem, selvsikker, snakkesalig, lynsnar og en naturlig forfører. Heathcliff var desværre ikke velsignet med nogen af disse kvaliteter. Ej heller besad han de fysiske evner, som var påkrævet i nogle af SVR’s mere moralsk tvivlsomme opgaver. Hvad han havde var et talent for sprog – han talte flydende tysk og hollandsk såvel som engelsk – og en hukommelse, som selv efter SVR’s høje standarder blev anset for at være fremragende. Han fik et valg, en sjældenhed i SVR’s hierarkiske verden. Han kunne arbejde i Moskva-centret som oversætter eller tjene i felten som kurer. Han valgte det sidste og beseglede dermed sin skæbne.

Arbejdet var ikke glamourøst, men dog altafgørende. Med sine fire sprog og en kuffert fyldt med falske pas rejste han verden tynd i moderlandets tjeneste, en hemmelig bydreng, et tilsløret postbud. Han tømte døde postkasser, stoppede kontanter i bankbokse og kom en gang imellem endda i kontakt med en ægte, betalt agent fra Moskva-centret. Det var ikke usædvanligt for ham at tilbringe 300 nætter om året uden for Rusland, hvilket gjorde ham uegnet til ægteskab, selv et seriøst forhold. SVR forsynede ham med kvindeligt selskab, når han var i Moskva – smukke, unge piger, som under normale omstændigheder aldrig ville have skænket ham et blik – men under sine rejser led han ofte af intense anfald af ensomhed.

Det var i løbet af sådan en periode, at han på en hotelbar i Hamborg mødte sin Catherine. Hun sad og drak hvidvin ved et bord i hjørnet, en attraktiv kvinde midt i trediverne med lysebrunt hår, solbrændte arme og ben. Heathcliff havde fået ordre om at undgå den type kvinder, når han rejste. De var uvægerligt fjendtlige efterretningsofficerer eller prostituerede i deres tjeneste. Men Catherine lignede ikke den type. Og da hun skævede til Heathcliff hen over sin mobil og smilede, mærkede han et elektrisk stød, der lynede fra hjertet og direkte ned til skridtet.

”Vil du gøre mig selskab?” spurgte hun. ”Jeg hader sådan at drikke alene.”

Hendes navn var ikke Catherine, det var Astrid. Det var i hvert fald det navn, hun hviskede ham i øret, mens hun lod en fingernegl danse hen over hans inderlår. Hun var hollænder, hvilket betød, at Heathcliff, der spillede rollen som russisk forretningsmand, var i stand til at tale til hende på hendes modersmål. Efter adskillige drinks sammen inviterede hun sig selv med op på Heathcliffs værelse, hvor han følte sig sikker. Han vågnede næste morgen med dundrende tømmermænd, hvilket var usædvanligt for ham, og uden erindringer om at have dyrket elskov. På det tidspunkt havde Astrid været i bad og var iført en frottékåbe. I fuldt dagslys var hendes bemærkelsesværdige skønhed ikke til at overse.

”Ledig i aften?” spurgte hun.

”Det burde jeg ikke.”

”Hvorfor ikke?”

Han havde intet svar.

”Men du skal tage mig på en rigtig date. En fin middag. Måske ud at danse bagefter.”

”Og så?”

Hun åbnede sin kåbe og blottede et par smukt formede bryster. Selvom han anstrengte sig, kunne Heathcliff ikke huske at have kærtegnet dem.

De udvekslede telefonnumre, endnu en forbudt handling, og tog så afsked. Heathcliff havde to ærinder at løbe i Hamborg den dag, som krævede mange timers ”rensning” for at sikre sig, at han ikke blev overvåget. Mens han var i færd med sin anden opgave, en rutinetømning af en død postkasse, modtog han en sms med navnet på en trendy restaurant nær havnen. Han ankom til det aftalte tidspunkt og fandt en strålende Astrid, der allerede sad ved deres bord bag en åben flaske modbydeligt dyr Montrachet. Heathcliff rynkede på næsen; han ville skulle betale for vinen af egen lomme. Moskva-centret overvågede hans udgifter nøje og irettesatte ham, når han overskred sin ydelse.

Astrid lod til at fornemme hans utilpashed. ”Bare rolig, jeg giver.”

”Jeg troede, jeg skulle tage dig på en rigtig date.”

”Sagde jeg virkelig det?”

Det var i det øjeblik, at Heathcliff forstod, at han havde begået en forfærdelig fejltagelse. Hans instinkter bød ham at vende om og flygte, men han vidste, at det ikke nyttede noget. Han havde lagt løkken om sin egen hals. Derfor blev han på restauranten og spiste middag med den kvinde, der havde forrådt ham. Deres samtale var stiv og anspændt som i en dårlig tv-serie, og da regningen kom, var det Astrid, som betalte. Med kontanter, naturligvis.

Udenfor holdt en bil og ventede. Heathcliff kom ikke med nogen indsigelser, da Astrid lavmælt instruerede ham i at stige ind på bagsædet. Ej heller protesterede han, da bilen kørte i den modsatte retning af hans hotel. Chaufføren var tydeligvis professionel, han sagde ikke et ord, mens han udførte adskillige klassiske manøvrer beregnet på at ryste forfølgere af. Astrid tilbragte tiden med at sende og modtage sms’er. Til Heathcliff sagde hun ingenting.

”Havde vi …”

”Sex?” spurgte hun.

”Ja.”

Hun stirrede ud ad vinduet.

”Godt,” sagde han. ”Det er bedre sådan.”

Da de endelig stoppede, var det ved et lille hus ved havet. Indenfor ventede en mand. Han talte til Heathcliff på engelsk med tysk accent. Sagde, at hans navn var Marcus. Sagde, at han arbejdede for en vestlig efterretningstjeneste. Nævnte ikke navnet. Så fremviste han adskillige højst følsomme dokumenter for Heathcliff, som Astrid havde kopieret fra hans låste attachémappe aftenen forinden, mens han havde ligget bevidstløs af de stoffer, hun havde givet ham. Heathcliff ville fortsætte med at skaffe dem sådanne dokumenter, sagde Marcus, og meget mere. I modsat fald ville Marcus og hans kolleger bruge materialet, de havde i deres besiddelse, til at bedrage Moskva-centret og overbevise dem om, at Heathcliff var en spion.

I modsætning til sin navnebror var Heathcliff hverken bitter eller hævngerrig. Han vendte tilbage til Moskva en halv million rigere og ventede på sin næste opgave. SVR leverede en smuk, ung pige til hans lejlighed i Sparrow Hills. Han var lige ved at besvime af skræk, da hun præsenterede sig som Ekaterina. Han lavede hende en omelet og sendte hende uberørt hjem.

*

Den forventede levealder for en mand i Heathcliffs position var ikke høj. Straffen for forræderi var døden. Men ikke en hurtig død, en ubeskrivelig død. Ligesom alle andre, der arbejdede for SVR, havde Heathcliff hørt historierne. Historierne om voksne mænd, der tiggede om en kugle for at gøre en ende på deres lidelser. Til sidst ville den komme, på russisk manér, lige i nakken. SVR kaldte det vysshaja mera, den strengeste straf. Heathcliff lovede sig selv aldrig at lade sig falde i hænderne på dem. Fra Marcus skaffede han sig en selvmordsampul. Et bid var alt, hvad det ville tage. Ti sekunder, så ville det være slut.

Marcus gav også Heathcliff et skjult kommunikationsapparat, som lod ham aflægge rapport via satellit med krypterede mikrosendinger. Heathcliff brugte det sjældent og foretrak at briefe Marcus ansigt til ansigt under sine udlandsrejser. Når det var muligt, lod han Marcus fotografere indholdet af hans attachémappe, men hovedsageligt snakkede de sammen. Heathcliff var ikke nogen vigtig mand, men han arbejdede for vigtige mænd og transporterede deres hemmeligheder. Derudover kendte han positionerne af russiske døde postkasser over hele verden, som han bar rundt på i sin formidable hukommelse. Heathcliff var forsigtig med ikke at afsløre for meget for hurtigt – for sin egen skyld og for sin hastigt voksende bankkontos skyld. Han udleverede sine hemmeligheder bid for bid for på den måde at øge deres værdi. En halv million blev til en hel million på et år. Så to. Og så tre.

Heathcliffs samvittighed forblev uanfægtet, for han var en mand uden ideologi eller politisk overbevisning, men frygten hjemsøgte ham dag og nat. Frygten for, at Moskva-centret kendte til hans forræderi og overvågede hver og en af hans bevægelser. Frygten for, at han havde overleveret en hemmelighed for meget, eller at en af Centrets spioner i vesten til sidst ville forråde ham. Ved adskillige lejligheder bad han Marcus om at lade ham komme ind fra kulden. Men Marcus nægtede, nogle gange med beroligende ord, andre gange med et smæld af pisken. Heathcliff skulle fortsætte med at spionere, indtil den dag kom, hvor hans liv i sandhed var i fare. Først da ville han få lov at hoppe af. Han var med rette skeptisk over for Marcus’ evne til at bedømme, præcis hvornår øksen ville falde, men han havde intet andet valg end at fortsætte. Marcus havde afpresset ham til at adlyde hans mindste vink. Og Marcus ville vride hver en hemmelighed ud af ham, før han løslod ham fra hans trældom.

Men ikke alle hemmeligheder er ligeværdige. Nogle er trivielle og rutineprægede og kan videregives uden fare for budbringeren. Andre udgør en langt større trussel, hvis de afsløres. Sådan en hemmelighed opdagede Heathcliff til sidst i en død postkasse langt væk i Montreal. Postkassen var rent faktisk en tom lejlighed, som blev benyttet af en russisk illegal agent, der opererede dybt undercover i USA. Skjult i skabet under køkkenvasken lå en usb-nøgle. Heathcliff havde fået instrukser om at hente den og bringe den tilbage til Moskva-centret og dermed omgå det mægtige amerikanske National Security Agency. Før han forlod lejligheden, satte han usb-nøglen ind i sin bærbare og opdagede, at den var ulåst, og indholdet ikke var krypteret. Heathcliff læste dokumenterne uden problemer. De stammede fra flere forskellige amerikanske efterretningstjenester og var alle stemplet strengt fortroligt.

Heathcliff vovede ikke at kopiere dokumenterne. I stedet lagrede han samtlige detaljer i sin ufejlbarlige hukommelse og vendte tilbage til Moskva-centret, hvor han overleverede usb-nøglen til sin styringsofficer sammen med en skarpt formuleret irettesættelse af agentens skødesløse omgang med sikkerheden. Styringsofficeren, der blev kaldt Volkov, lovede at håndtere sagen. Dernæst tilbød han Heathcliff en stressfri udflugt til venligtsindede Budapest som kompensation. ”Betragt det som en ferie med alt betalt, en gave fra Moskva-centret. Du må ikke blive fornærmet, Konstantin, men du ligner en, der godt kunne trænge til et par fridage.”

Samme aften benyttede Heathcliff det skjulte kommunikationsapparat til at meddele Marcus, at han havde afdækket en hemmelighed af så afgørende betydning, at han ikke havde andet valg end at afhoppe. Til hans store overraskelse kom Marcus ikke med nogen indsigelser. Han instruerede Heathcliff i at skille sig af med apparatet på en måde, så det aldrig ville kunne blive fundet. Heathcliff slog det i småstykker og smed resterne ned i en åben kloak. Selv blodhundene i SVR’s sikkerhedsafdeling, ræsonnerede han, ville aldrig lede dernede.

En uge senere, efter at have aflagt sin mor et sidste visit i hendes hummer af en lejlighed med det dystre portræt af den evigt vagtsomme kammerat Stalin, forlod Heathcliff Rusland for sidste gang. Han ankom til Budapest sent om eftermiddagen, mens sneen blidt dalede ned over byen, og tog en taxa til InterContinental Hotel. Hans værelse havde udsigt til Donau. Han aktiverede begge låse i døren og skød slåen for. Så satte han sig ned ved skrivebordet og ventede på, at hans mobil skulle ringe. Ved siden af den lå Marcus’ selvmordsampul. Et bid var alt, hvad det ville tage. Ti sekunder. Så ville det være slut.
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Wien

240 kilometer mod nordvest, et par dovne sving oppe ad floden Donau, haltede en udstilling med værker af sir Peter Paul Rubens – maler, lærd, diplomat, spion – mod sin melankolske afslutning. De importerede horder var kommet og gået, og sent på eftermiddagen bevægede kun et par af det gamle museums stamgæster sig tøvende gennem de rosenfarvede lokaler. En var en mand sidst i midalderen. Under skyggen af en sixpence, der var trukket langt ned i panden, betragtede han de enorme lærreder, hvor korpulente, nøgne skikkelser slængede sig i overdådige historiske miljøer,

En yngre mand stod utålmodigt bag ham og tjekkede klokken på sit armbåndsur. ”Hvor lang tid endnu, boss?” spurgte han med sagte røst på hebraisk. Men den ældre mand svarede på tysk og så højt, at den søvnige vagt i hjørnet kunne høre det. ”Der er lige et mere, jeg gerne vil se, før jeg går, tak.”

Han gik ind i det næste rum og stoppede op foran Madonna og barnet, olie på lærred, 137 gange 111 centimeter. Han kendte maleriet ned til mindste detalje, for han havde restaureret det i en hytte ved havet i West Cornwall. Let foroverbøjet studerede han overfladen i det stribede lys. Hans arbejde havde holdt sig godt. Hvis bare han kunne sige det samme om sig selv, tænkte han og gned den flammende smerteplet nederst på rygraden. De to nyligt brækkede ryghvirvler var de seneste af hans korporlige skavanker. I løbet af sin lange og ærværdige karriere som officer i den israelske efterretningstjeneste var Gabriel Allon blevet skudt to gange i brystet, overfaldet af en vred schæferhund og smidt ned ad adskillige trappeløb i kælderen i Lubjanka i Moskva. Ikke engang Ari Shamron, hans legendariske mentor, kunne slå hans rekord over fysiske skader.

Den unge mand, der fulgte efter Gabriel gennem museets rum, hed Oren. Han var lederen af Gabriels vagthold, et uønsket frynsegode efter en nylig forfremmelse. De havde været undervejs i de sidste 36 timer, med fly fra Tel Aviv til Paris og dernæst med bil fra Paris til Wien. Nu vandrede de gennem de affolkede udstillingslokaler ud mod trappen til museet. Det var begyndt at sne, og store, bløde fnug dalede lige ned i den vindstille nat. En almindelig turist i byen ville måske have fundet det idyllisk, som sporvognene bugtede sig gennem de snedækkede gader bebygget med tomme paladser og kirker. Men ikke Gabriel. Wien gjorde ham altid deprimeret, og i særlig grad når det sneede.

Bilen ventede ude ved kantstenen med chaufføren bag rattet. Gabriel foldede kraven på sin gamle Barbour-frakke op om ørerne og meddelte Oren, at han havde tænkt sig at gå til den sikre lejlighed.

”Alene,” tilføjede han.

”Jeg kan ikke lade dig spadsere ubeskyttet omkring i Wien, boss.”

”Hvorfor ikke?”

”Fordi du er chefen nu. Og hvis der sker noget …”

”Så siger du, at du fulgte dine ordrer.”

”Ligesom østrigerne.” I mørket rakte livvagten Gabriel en Jericho 9mm-pistol. ”Tag i det mindste den her.”

Gabriel lod pistolen glide ned i linningen på sine bukser. ”Jeg er ved den sikre lejlighed om 30 minutter. Jeg giver King Saul Boulevard besked, når jeg er ankommet.”

King Saul Boulevard var adressen på Israels hemmelige efterretningstjeneste. Den havde et langt og bevidst vildledende navn, der havde ganske lidt at gøre med den sande karakter af dens arbejde. Selv chefen refererede til den som Tjenesten og intet andet.

”30 minutter,” gentog Oren.

”Og ikke et minut længere,” lovede Gabriel.

”Og hvis du kommer for sent?”

”Så er jeg blevet snigmyrdet eller kidnappet af IS, russerne, Hizbollah, iranerne eller nogle andre, som det er lykkedes mig at fornærme. Jeg ville ikke have høje forhåbninger om min overlevelse.”

”Hvad med os?”

”Du skal nok klare dig, Oren.”

”Det var ikke det, jeg mente.”

”Jeg vil ikke have, at du er i nærheden af den sikre lejlighed. Hold dig i bevægelse, til du hører fra mig. Og husk nu, lad være med at prøve at følge efter mig. Det er en direkte ordre.”

Livvagten stirrede tavst på Gabriel med et bekymret udtryk i ansigtet.

”Hvad er der nu, Oren?”

”Er du sikker på, du ikke vil have selskab, boss?”

Gabriel vendte sig om uden et ord og forsvandt ud i natten.

*

Han krydsede Burgring og begav sig af sted ad stierne i Volksgarten. Han var under gennemsnitshøjden – 1,73 måske, men ikke mere – og havde en cyklists senede fysik. Ansigtet var langt og slankt ved hagen med brede kindben og en smal næse, der så ud, som var den skåret i træ. Øjnene havde en unaturligt grøn farve, og håret var mørkt og gråsprængt ved tindingerne. Det var et ansigt, der kunne stamme fra hvor som helst, og Gabriel havde det lingvistiske talent til at udnytte det til fulde. Han talte fem sprog flydende, heriblandt italiensk, som han havde lært sig, før han rejste til Venedig midt i 1970’erne for at studere håndværket kunstkonservering. Bagefter havde han levet som en fåmælt, men talentfuld konservator ved navn Mario Delvecchio, samtidig med at han tjente som efterretningsofficer og snigmorder for Tjenesten. Noget af hans fineste arbejde var blevet udført i Wien. Og noget af hans værste.

Han gik lige forbi Burgtheater, den tysktalende verdens mest prestigefulde scene, og fulgte Bankgasse til Café Central, en af Wiens mest prominente kaffebarer. Der stirrede han gennem de matterede ruder og fik i sin hukommelse et glimt af Erich Radek, kollega til Adolf Eichmann og Gabriels mors torturbøddel, der sad alene ved et bord og sippede til en einspänner. Morderen Radek var tåget og utydelig som en figur på et maleri, der trængte til at blive restaureret.

”Er du sikker på, vi aldrig har set hinanden før? Dit ansigt virker meget bekendt for mig.”

”Det tvivler jeg oprigtigt på.”

”Måske ses vi igen.”

”Måske.”

Billedet gik i opløsning. Gabriel vendte sig om og gik mod det gamle jødiske kvarter. Før Anden Verdenskrig var det hjemsted for et af de mest levende jødiske lokalsamfund i verden. Nu var det samfund i det store hele et minde. Han betragtede et par gamle mænd træde vaklende gennem den diskrete døråbning til Stadttempel, Wiens største synagoge, hvorefter han nåede hen til et torv besat af restauranter. En af dem var en italiensk restaurant, hvor han havde spist sit sidste måltid med Leah, sin første kone, og Daniel, deres eneste barn.

På en nærliggende gade var det sted, hvor deres bil havde stået parkeret. Gabriel satte ufrivilligt farten ned, paralyseret af minder. Han huskede at have kæmpet med selerne i sin søns autostol og den svage smag af vin på sin hustrus læber, da han gav hende et sidste kys. Og han huskede lyden af motoren, der tøvede – som en plade afspillet ved den forkerte hastighed – fordi bomben drænede batteriet for strøm. For sent havde han råbt til Leah om ikke at dreje nøglen endnu en gang. Så, i et glimt af strålende hvidt, forsvandt hun og barnet for ham for evigt.

Gabriels hjerte ringede som en klokke af jern. Ikke nu, sagde han til sig selv, mens hans syn blev sløret af tårer. Der var arbejde, der skulle gøres. Han vendte ansigtet op mod himlen.

Er det ikke smukt? Sneen falder over Wien, mens missilerne regner ned over Tel Aviv …

Han tjekkede klokken på sit armbåndsur. Han havde ti minutter til at nå til den sikre lejlighed. Mens han hastede gennem de tomme gader, blev han grebet af en overvældende fornemmelse af en forestående katastrofe. Det var bare vejret, forsikrede han sig selv. Wien gjorde ham altid deprimeret. I særlig grad når det sneede.
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Den sikre lejlighed befandt sig på den anden side af Donaukanalen i en fin, gammel beboelsesejendom i biedermeyerstil i 2. distrikt. Det var et travlt kvarter, et rigtigt nabolag og ikke bare et museum. Der var en lille Spar-købmand, et apotek, et par asiatiske restauranter og endda et buddhistisk tempel. Biler og motorcykler kørte op og ned ad gaden, og fodgængere gik på fortovene. Det var den slags sted, hvor ingen ville bemærke chefen for den israelske efterretningstjeneste. Eller en russisk afhopper, tænkte Gabriel.

Han drejede ind gennem en passage, krydsede en gårdsplads og trådte ind i en foyer. Trappen henlå i mørke, og på tredje sals afsats stod en dør let på klem. Han smuttede indenfor, lukkede døren bag sig og listede stille ind i stuen, hvor Eli Lavon sad bag en række åbne notebook-computere. Lavon kiggede op, bemærkede sneen på Gabriels hat og skuldre og rynkede brynene.

”Vær sød at sige, at du ikke er gået hertil.”

”Bilen brød sammen. Jeg havde intet andet valg.”

”Det er ikke sådan, jeg har hørt det fra din livvagt. Du må hellere give King Saul Boulevard besked om, at du er her. Ellers vil vores operation sikkert hurtigt ændre karakter til en redningsmission.”

Gabriel lænede sig ind over en af computerne, indtastede en kortfattet besked og sendte den krypteret af sted til Tel Aviv.

”Så er krisen afværget,” sagde Lavon.

Han var iført en cardigan under sin nussede tweedjakke og havde et silkehalstørklæde om halsen. Hans hår var tyndt og pjusket, hans ansigtstræk intetsigende og hurtigt glemte. Det var et af hans største aktiver. Eli Lavon lignede en, som havde fået en hårdhændet behandling af skæbnen. I virkeligheden var han dog den fødte jæger og kunne følge en højt trænet efterretningsagent eller forhærdet terrorist ned ad en hvilken som helst gade i verden uden at tiltrække sig et gran af opmærksomhed. Han var leder af den afdeling af Tjenesten, der var kendt som Neviot. Iblandt dens agenter fandtes overvågningseksperter, tyveknægte, lommetyve og mennesker med speciale i at plante skjulte kameraer og mikrofoner bag låste døre. Hans hold havde haft vældigt travlt i Budapest den aften.

Han nikkede hen mod en af computerne. Den viste en mand, som sad ved et skrivebord i et eksklusivt hotelværelse. I fodenden af sengen lå en uåbnet taske. Foran ham lå en mobiltelefon og en ampul.

”Er det et fotografi?” spurgte Gabriel.

”Video.”

Gabriel bankede let på computerskærmen.

”Han kan altså ikke høre dig, det ved du godt.”

”Er du sikker på, han er i live?”

”Han er skræmt fra vid og sans. Han har ikke rokket sig en millimeter de sidste fem minutter.”

”Hvad er han så bange for?”

”Han er russer,” sagde Lavon, som om den oplysning alene var forklaring nok.

Gabriel studerede Heathcliff, som om han var en figur i et maleri. Hans rigtige navn var Konstantin Kirov, og han var en af Tjenestens mest værdifulde kilder. Kun en lille del af Kirovs efterretninger havde angået Israels sikkerhed direkte, men det enorme overskud havde givet et stort udbytte i London og Langley, hvor direktørerne for MI6 og CIA ivrigt slugte hver eneste portion hemmeligheder, der strømmede ud af russerens attachémappe. Men englænderne og amerikanerne havde ikke fået noget foræret. Begge tjenester havde været med til at betale regningen for operationen, og briterne havde, efter lang tids interkontinental armvridning, indvilliget i at tilbyde Kirov asyl i Storbritannien.

Det første ansigt, russeren ville se efter sin afhopning, ville dog blive Gabriel Allons. Gabriels forhistorie med den russiske efterretningstjeneste og mændene i Kreml var lang og blodig. Af den grund ønskede han personligt at forestå den indledende afhøring af Kirov. Mere specifikt ønskede han at vide, præcis hvad Kirov havde opdaget, og hvorfor det pludselig var nødvendigt for ham at hoppe af. Derefter ville Gabriel overdrage russeren til MI6’s stationschef i Wiens varetægt. Gabriel lod hellere end gerne briterne få ham. Afslørede agenter var uvægerligt en hovedpine, og især afslørede russiske agenter.

Endelig rørte Kirov på sig.

”Sikke en lettelse,” sagde Gabriel.

Billedet på skærmen flimrede og blev pixeleret et par sekunder, før det blev normalt igen.

”Sådan har det været hele aftenen,” forklarede Lavon. ”Holdet må have placeret transmitteren oven på noget interferens.”

”Hvornår kom de ind på værelset?”

”Omkring en time før Heathcliff ankom. Da vi hackede os ind i hotellets sikkerhedssystem, tog vi en omvej gennem reservationerne og fandt hans værelsesnummer. Det at komme ind på selve værelset var intet problem.”

Tryllekunstnerne i Tjenestens teknologiafdeling havde udviklet et magisk nøglekort, der var i stand til at åbne en hvilken som helst elektronisk hoteldør i verden. Første gang det blev ført gennem låsen, stjal det koden. Anden gang åbnede det døren.

”Hvornår begyndte interferensen?”

”Så snart han kom ind på værelset.”

”Var der nogen, der fulgte efter ham fra lufthavnen til hotellet?”

Lavon rystede på hovedet.

”Nogen mistænkelige navne i hotellets register?”

”De fleste gæster deltager i konferencen. Det østeuropæiske selskab af civilingeniører,” forklarede Lavon. ”Det er en rigtig nørdefest. Masser af fyre med hinkesten.”

”Du har også været en af de fyre, Eli.”

”Det er jeg stadig.” Billedet blev til en mosaik igen. ”Fandens,” sagde Lavon dæmpet.

”Har holdet tjekket forbindelsen?”

”To gange.”

”Og?”

”Der er ingen andre på linjen. Og selv hvis der var, er signalet så krypteret, at det ville tage et par supercomputere en hel måned at pusle brikkerne sammen.” Billedet stabiliserede sig. ”Sådan skal det være.”

”Lad mig se lobbyen.”

Lavon tastede lidt på en anden computers tastatur, og et billede af lobbyen dukkede op. Det var et hav af dårligt siddende tøj, navneskilte og vigende hårgrænser. Gabriel scannede ansigterne for at finde nogen, der så malplacerede ud. Han fandt fire – to mænd og to kvinder. Med hotellets kameraer tog Lavon stillbilleder af dem alle og videresendte dem til Tel Aviv. På computerskærmen ved siden af tjekkede Konstantin Kirov sin mobil.

”Hvor længe har du tænkt dig at lade ham vente?” spurgte Lavon.

”Lige så lang tid det tager for King Saul Boulevard at køre de ansigter gennem databasen.”

”Hvis han ikke snart kommer af sted, misser han toget.”

”Hellere misse toget end blive snigmyrdet i InterContinentals lobby af en agent for Moskva-centret.” Endnu en gang blev videoen pixeleret. Irriteret tappede Gabriel skærmen.

”Det hjælper ikke,” sagde Lavon. ”Jeg har allerede prøvet.”

*

Der gik ti minutter, før operationsafdelingen hos King Saul Boulevard erklærede, at de ikke kunne finde et match til nogen af de fire ansigter i Tjenestens digitale forbryderalbum af fjendtlige efterretningsofficerer, kendte og mistænkte terrorister eller private lejesvende. Først da indtastede Gabriel en kortfattet besked på en krypteret BlackBerry og trykkede på SEND. Et øjeblik senere så han Konstantin Kirov række ud efter sin mobil. Efter at have læst Gabriels besked rejste russeren sig abrupt, trak sin overfrakke på og viklede et tørklæde om halsen. Han stak mobiltelefonen i lommen, men beholdt selvmordsampullen i hånden. Kufferten lod han stå.

Eli Lavon trykkede på et par taster på computeren, mens Kirov åbnede døren til sit værelse og gik ud i korridoren. Hotellets overvågningskameraer fulgte hans korte gang hen til elevatorerne. Der var ingen andre gæster eller ansatte der, og elevatoren, som russeren trådte ind i, var tom. I lobbyen var alt dog kaos. Ingen lod til at tage notits af Kirov, da han begav sig ud af hotellet, heller ikke to læderjakkebærende gorillaer fra den ungarske sikkerhedstjeneste, der holdt vagt ude på gaden.

Klokken var et par minutter i ni. Der var god tid til, at Kirov kunne nå nattoget til Wien, men han skulle holde sig i bevægelse. Han gik sydpå ad Apáczai Csere János u., en af hovedvejene i indre Budapest.

”Mine drenge siger, han er ren,” sagde Lavon. ”Ingen russere, ingen ungarere.”

Gabriel sendte en besked nummer to til Konstantin Kirov og instruerede ham i at stige om bord på toget som planlagt. Det gjorde han med fire minutter igen, ledsaget af sine observatører. Nu var der ikke mere, Gabriel eller Lavon kunne gøre. Mens de tavst stirrede på hinanden, var deres tanker identiske. Ventetiden. Evig og altid ventetiden.
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Westbahnhof, Wien

Men Gabriel og Eli Lavon ventede ikke alene, for den aften havde de en operationel partner i Hendes Majestæts Hemmelige Efterretningstjeneste, den ældste og mest ærværdige af sin slags i den civiliserede verden. Seks officerer fra dens legendariske station i Wien – det præcise antal ville snart blive genstand for ophedede diskussioner – vågede opmærksomt i en aflåst hvælving i den britiske ambassade, og endnu et dusin sad bøjet over computere og blinkende telefoner i Vauxhall Cross, MI6’s hovedkvarter i London med udsigt til Themsen.

En sidste MI6-officer, en mand ved navn Christopher Keller, ventede uden for Wiens Westbahnhof-station bag rattet i en ganske ordinær Volkswagen Passat-sedan. Han havde strålende blå øjne, solbleget hår, markerede kindben og en kraftig hage med en kløft i midten. Hans mund syntes at være permanent låst fast i et ironisk smil.

Uden andet at lave den aften end at være på udkig efter eventuelle russiske gangstere havde Keller siddet og spekuleret over den usandsynlige sti, der havde ført ham til dette sted. Det forspildte år på Cambridge, den dybe undercover-operation i Nordirland, dengang han blev beskudt fra egen side i den første Golfkrig og efterfølgende kastet i frivilligt eksil på øen Korsika. Der havde han tilegnet sig perfekt fransk, omend med korsikansk accent. Han havde også udført tjenester for en vis berygtet korsikansk forbryderskikkelse, som lettere løseligt kunne beskrives som lejemord. Men alt det havde han lagt bag sig. Takket være Gabriel Allon var Christopher Keller en respekteret officer i Hendes Majestæts Hemmelige Efterretningstjeneste. Hans værdighed var blevet genoprettet.

Keller kiggede på israeleren på passagersædet. Han var høj og mager med blodfattig hud og øjne med samme farve som gletsjeris. Hans udtryk vidnede om intens kedsomhed. Hans fingres rastløse trommen mod instrumentbrættet afslørede dog hans sande mentale tilstand.

Keller tændte en cigaret, hans fjerde på tyve minutter, og pustede en røgsky ud mod forruden.

”Er det virkelig nødvendigt?” protesterede israeleren.

”Jeg holder op med at ryge, når du holder op med at tromme med fingrene.” Keller talte med en overklassedræven, en rest fra en privilegeret opvækst i det vestlige London. ”Du giver mig fandeme hovedpine.”

Israelerens fingre blev stille. Hans navn var Mikhail Abramov. Ligesom Keller var han veteran fra en elite-militærenhed. I Mikhails tilfælde var det IDF’s Sayeret Matkal. De havde arbejdet sammen flere gange før, senest i Marokko, hvor de havde sporet Saladin, lederen af IS’ udenlandske operationsafdeling, til en afsidesliggende lejr i Mellematlasbjergene. Ingen af mændene havde affyret det skud, der afsluttede Saladins rædselsregime. Gabriel havde slået dem begge på målstregen.

”Hvad er du i øvrigt så nervøs for?” spurgte Keller. ”Vi er midt i kedelige, grå Wien.”

”Ja,” sagde Mikhail fjernt. ”Her sker aldrig noget.”

Mikhail havde boet i Moskva som barn og talte engelsk med en svag russisk accent. Hans lingvistiske evner og slaviske udseende havde gjort det muligt for ham at spille rollen som russer i flere af Tjenestens højtprofilerede operationer.

”Har du opereret i Wien før?” spurgte Keller.

”En gang eller to.” Mikhail tjekkede sit våben, en Jericho-pistol af kaliber .45. ”Kan du huske de fire Hizbollah-selvmordsbombere, som havde planer om at angribe Stadttempel?”

”Det troede jeg, at EKO Cobra tog sig af.” EKO Cobra var Østrigs specialpolitienhed. ”Faktisk er jeg ret sikker på, at jeg læste noget i den retning i aviserne.”

Mikhail stirrede udtryksløst på Keller.

”Var det dig?”

”Jeg fik selvfølgelig hjælp.”

”Nogen, jeg kender?”

Mikhail sagde ingenting.

”Aha.”

Klokken nærmede sig midnat. Gaden uden for stationens moderne glasfacade var affolket, og kun et par taxaer holdt og ventede på aftenens sidste kunder. En af dem ville samle en russisk afhopper op og køre ham til Best Western-hotellet på Stubenring. Derfra ville han gå resten af vejen til den sikre lejlighed. Beslutningen om, hvorvidt han skulle lukkes ind, ville blive truffet af Mikhail, som skulle følge ham til fods. Lokaliteten af den sikre lejlighed var muligvis den bedst bevarede hemmelighed i hele operationen. Hvis Kirov var ren, ville Mikhail visitere ham i bygningens foyer og dernæst føre ham op for at mødes med Gabriel. Keller skulle blive nedenunder i Passaten og sikre området udendørs, med hvad vidste han ikke. Alistair Hughes, MI6’s stationschef i Wien, havde udtrykkeligt forbudt ham at bære et våben. Keller havde et velfortjent ry for vold, Hughes for forsigtighed. Han havde et fint liv i Wien – et produktivt netværk, lange frokostpauser, gode forhold til den lokale tjeneste. Det sidste, han ønskede, var et problem, der kunne resultere i, at han blev kaldt tilbage til et skrivebord i Vauxhall Cross.

I samme øjeblik blinkede Mikhails BlackBerry, da der kom en ny besked. Skærmens glød oplyste hans blege ansigt. ”Toget er på stationen. Kirov er på vej ud.”

”Heathcliff,” sagde Keller med eftertryk. ”Hans navn er Heathcliff, indtil vi får ham ind i den sikre lejlighed.”

”Her kommer han.”

Mikhail lagde sin BlackBerry tilbage i frakkelommen, da Kirov trådte ud fra stationen bag en af Eli Lavons observatører og foran en anden.

”Han ser nervøs ud,” sagde Keller.

”Det er han også.” Mikhail sad igen og trommede fingrene mod instrumentbrættet. ”Han er russer.”

*

Observatørerne forlod stationen til fods, Konstantin Kirov i en af taxaerne. Keller fulgte efter på god afstand, mens bilen bevægede sig østpå gennem byens øde gader. Han så ingen tegn på, at den russiske kurer blev overvåget. Mikhail erklærede sig enig.

Klokken kvart over tolv stoppede taxaen uden for Best Western-hotellet. Kirov steg ud, men gik ikke ind på hotellet. I stedet krydsede han Donaukanalen over Schwedenbrücke, nu skygget af Mikhail til fods. Broen førte de to mænd ud på Taborstrasse, og Taborstrasse ledte dem dernæst til et kønt kirketorv ved navn Karmeliterplatz, hvor Mikhail mindskede afstanden mellem sig selv og sit bytte til ganske få skridt.

Sammen krydsede de pladsen til en tilstødende gade og fulgte den forbi en parade af mørklagte butikker og caféer mod biedermeyer-bygningen for enden af vejen. Et svagt lys brændte i et vindue på tredje sal, nok til at Mikhail kunne øjne silhuetten af Gabriel, der stod med en hånd på hagen og hovedet let på skrå. Mikhail sendte ham en sidste besked. Kirov var ren.

Det var i det øjeblik, han hørte lyden af en motorcykel, der nærmede sig. Hans første tanke var, at ingen ville benytte et køretøj med kun to hjul på en nat som denne. Det blev bekræftet få sekunder senere, da han så motorcyklen skride rundt om hjørnet bag beboelsesejendommen.

Føreren var iført sort læder og en sort hjelm med det mørke visir nede. Han bremsede op få meter fra Kirov, satte en fod på jorden og trak en pistol op fra sin jakke. Den var udstyret med en lang, cylindrisk lyddæmper. Mikhail kunne ikke skelne selve våbnets mærke. En Glock, måske en H&K. Uanset hvad det var, blev den rettet direkte mod Kirovs ansigt.

Mikhail lod mobilen falde fra sin hånd og rakte ud efter sin Jericho, men før han kunne trække den, udspyede motorcyklistens våben to tunger af ild. Begge skud fandt deres mål. Mikhail hørte det kvalmende knald af patronerne, der flænsede sig gennem Kirovs kranium, og fik et glimt af blod og hjernemasse, da han kollapsede på gaden.

Manden på motorcyklen svingede så sin arm et par grader og rettede pistolen mod Mikhail. To skud, begge forbiere, sendte ham ned på fortovet i en fart, og to mere fik ham til at kravle i ly bag en parkeret bil. Hans højre hånd havde fundet Jerichoens skæfte. Da han trak den, løftede manden på motorcyklen foden og gassede op.

Han var 30 meter fra Mikhail, ikke mere, med stueetagen af boligblokken bag sig. Mikhail holdt om Jerichoen med begge hænder og de strakte arme støttet mod den parkerede bils bagagerum. Alligevel holdt han sig i skindet. Tjenestens regulativer gav agenter i felten vide rammer i forhold til at bruge dødelig magt for at beskytte deres eget liv. De tillod dog ikke en officer at affyre et kaliber .45-våben mod et flygtende mål i et boligkvarter i en europæisk by, hvor et upræcist skud let kunne kræve et uskyldigt liv.

Motorcyklen var nu i bevægelse, og brølet fra dens motor gav genlyd i kløften af lejlighedskomplekser. Mikhail iagttog dens kørsel hen over løbet af sin Jericho, indtil den var væk. Så vaklede han hen til det sted, hvor Kirov var faldet. Russeren var også væk. Der var næsten intet tilbage af hans ansigt.

Mikhail kiggede op mod skikkelsen i vinduet på tredje sal. Så hørte han bag sig den stadigt kraftigere lyd af en bilmotor, der nærmede sig i høj fart. Han frygtede, at det var de sidste snigmordere, der kom for at gøre jobbet færdigt, men det var bare Keller i Passaten. Han samlede sin mobil op og smed sig ind. ”Jeg sagde det jo,” sagde han, da bilen drønede fremad. ”Her sker aldrig noget.”

*

Gabriel blev i vinduet længere, end han burde have gjort, og betragtede motorcyklens forsvindende baglygte, forfulgt af Passaten med slukkede lygter. Da de to køretøjer var forsvundet, kiggede han ned på manden, der lå på gaden. Sneen farvede ham hvid. Han var så død, som det var muligt at være. Han var død, tænkte Gabriel, før han ankom til Wien. Død, før han forlod Moskva.

Eli Lavon stod nu ved Gabriels side. Endnu et langt øjeblik gik, og stadig lå Kirov der alene og uden opsyn. Endelig kom en bil kørende og stoppede op. Føreren steg ud, en ung kvinde. Hun klappede en hånd for munden og kiggede væk.

Lavon trak persiennerne for. ”Så er det tid til at gå.”

”Vi kan ikke bare …”

”Har du rørt noget?”

Gabriel gennemgik sin hukommelse. ”Computerne.”

”Intet andet?”

”Dørlåsen.”

Pludselig blev rummet fyldt af blåt lys. Det var et lys, som Gabriel kendte godt, lyset fra en Bundespolizei-bil. Han ringede til Oren, chefen for hans vagthold.

”Kom til Hollandstrasse-siden af bygningen. Stille og roligt.”

Gabriel afbrød forbindelsen og hjalp Lavon med at pakke computerne og telefonerne. På vej ud ad døren skrubbede de begge dørlåsen godt og grundigt. Først Gabriel og så Lavon for god ordens skyld. Mens de hastede hen over gårdspladsen, kunne de høre de første svage lyde af sirener, men Hollandstrasse var stille, bortset fra den lave brummen af en bilmotor. Gabriel og Lavon lod sig glide ind på bagsædet. Et øjeblik senere krydsede de Donaukanalen, forlod 2. distrikt og kørte ind i det 1.

”Han var ren. Var han ikke, Eli?”

”Som en barnenumse.”

”Så hvordan vidste snigmorderen, hvor han var på vej hen?”

”Måske skulle vi spørge ham.”

Gabriel gravede sin mobil op af lommen og ringede til Mikhail.
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Floridsdorf, Wien

Passat-sedanen var udstyret med Volkswagens seneste version af firhjulstræk. Et højresving med 100 kilometer i timen på nyfalden sne oversteg dog langt dens evner. Baghjulene mistede vejgrebet, og i et øjeblik frygtede Mikhail, at de ville snurre helt ukontrollabelt rundt. Men på en eller anden måde fandt dækkene så vejgreb igen, og bilen rettede sin kurs med en sidste slingrende krampetrækning.

Mikhail slækkede sit greb om armlænet. ”Har du stor erfaring i at køre bil i vinterforhold?”

”Masser,” svarede Keller roligt. ”Dig?”

”Jeg voksede op i Moskva.”

”Du rejste derfra, da du var barn.”

”Jeg var faktisk 16.”

”Ejede din familie en bil?”

”I Moskva? Selvfølgelig ikke. Vi tog metroen ligesom alle andre.”

”Så du har aldrig rent faktisk kørt en bil i Rusland om vinteren.”

Mikhail bestred ikke Kellers observation. De var tilbage på Taborstrasse og drønede forbi en industripark og et kompleks af pakhuse omtrent 100 meter bag motorcyklen. Mikhail var nogenlunde bekendt med Wiens geografi. Korrekt vurderede han, at de var på vej i østlig retning. Der var en grænse mod øst. Han skønnede, at de snart ville få brug for en.

Motorcyklens bremselys glimtede rødt.

”Han drejer,” sagde Mikhail.

”Jeg kan godt se ham.”

Motorcyklen svingede til venstre og forsvandt kortvarigt ud af syne. Keller kørte frem mod hjørnet uden at sætte farten ned. Et grimt wiener-gadelandskab gled sidelæns hen over forruden i adskillige sekunder, før han fik kontrol over bilen igen. Motorcyklen var nu mindst 200 meter foran dem.

”Han er god,” sagde Keller.

”Så skulle du se ham håndtere en pistol.”

”Det gjorde jeg også.”

”Tak for hjælpen.”

”Hvad skulle jeg have gjort? Distraheret ham?”

Foran dem rejste sig Millennial Tower, en 51-etages høj bygning af kontorer og boliger på Donaus vestlige bred. Kellers hastighed krøb op mod de 150, da de krydsede floden, og stadig øgede motorcyklen sit forspring. Mikhail spekulerede over, hvor længe det ville tage Bundespolizei at bemærke dem. Nogenlunde lige så længe, skønnede han, som det ville tage at hive et pas op af lommen på en død russisk kurer.

Motorcyklen forsvandt rundt om endnu et hjørne. Da Keller havde manøvreret dem rundt i det samme sving, var baglygten et rødt sandkorn i natten.

”Han forsvinder for os.”

Keller pressede foden mod speederen og holdt den der. I samme øjeblik pulserede Mikhails mobil. Han fjernede blikket fra baglygten længe nok til at læse beskeden.

”Hvad er der?” spurte Keller.

”Gabriel vil have en opdatering.” Mikhail tastede et kort svar og kiggede op igen. ”Pis,” sagde han dæmpet.

Baglygten var forsvundet.

*

Det var Alois Graf, en pensionist og privat tilhænger af et østrigsk ekstremt højrefløjsparti – ikke at det havde noget at gøre med, hvad der hændte – som i sidste ende var skyld i det. Efter for nylig at være blevet enkemand havde Graf haft besvær med at sove. Faktisk kunne han ikke huske den sidste gang, han havde formået at få mere end to eller tre timer, siden hans elskede Trudis død. Det samme var tilfældet for Shultzie, hans niårige gravhund. I virkeligheden var det lille kræ slet ikke hans, det var Trudis. Shultzie havde aldrig rigtig brudt sig om Graf, eller Graf om Shultzie. Og nu delte de den samme celle, søvnløse og deprimerede, kammerater i sorgen.

Hunden var veltrænet i defækationens etikette og nogenlunde betænksom over for andre. På det seneste var den dog begyndt at blive trængende på de forfærdeligste tidspunkter. Graf var også betænksom, og han protesterede aldrig, når Shultzie kom til ham ud på de små timer med det desperate udtryk i sine bitre, små øjne.

Den aften blev kravet stillet klokken 00.25 ifølge uret på Grafs natbord. Shultzies yndlingssted var den lille plet græs ved siden af den amerikanske fastfood-restaurant på Brünnerstrasse. Det behagede Graf. Han opfattede restauranten, hvis man da kunne kalde den det, som en øjebæ. På den anden side havde Graf heller aldrig brudt sig om amerikanere. Han var gammel nok til at huske Wien efter krigen, da den havde været en opdelt by fuld af spioner og elendighed. Graf havde foretrukket briterne frem for amerikanerne. Briterne besad i det mindste en særlig form for lumsk snuhed.

For at nå Shultzies lille forjættede land var det nødvendigt at krydse selve Brünnerstrasse. Graf, en tidligere skolelærer, kiggede både til højre og venstre, før han trådte ned fra kantstenen. Det var da, at han så en motorcykels enlige forlygte nærme sig inde fra centrum af byen. Han stoppede ubeslutsomt op. Motorcyklen var langt væk, der var intet at høre. Han kunne vel sagtens nå over vejen med tid tilovers. Alligevel hev han let i Shultzies halsbånd, så hunden ikke skulle nøle midt på gaden, som den havde for vane.

Halvvejs over gaden kastede Graf endnu et blik i retning af motorcyklen. På tre eller fire sekunder havde den tilbagelagt en betydelig afstand. Den havde en ekstremt høj hastighed, hvilket blev bekræftet af den høje, hvinende lyd af motoren, som Graf nu kunne høre ganske tydeligt. Shultzie kunne også høre det. Hunden stod lige så stille som en statue, og selvom Graf hev nok så meget, rokkede den sig ikke.

”Komm, Shultzie! Mach schnell!”

Intet. Det var, som om dyret var frosset fast til asfalten.

Motorcyklen var omtrent 100 meter væk, nogenlunde samme længde som boldbanen på Grafs gamle skole. Han bøjede sig ned og samlede hunden op, men det var for sent. Motorcyklen var over dem. Den slingrede pludselig og susede så tæt forbi Grafs ryg, at den næsten trak i stoffet af hans overfrakke. Et splitsekund senere hørte han det modbydelige metalliske knas fra kollisionen og så en mand i sort svæve gennem luften. Det var næsten, så man skulle tro, at manden kunne flyve, så langt røg han. Men den næste lyd, lyden af hans krop, der hamrede mod asfalten, gjorde kort proces med den forestilling.

Han slog kolbøtte efter kolbøtte i forfærdeligt mange meter, indtil han endelig lå stille. Graf overvejede at gå hen og se til ham, om så bare for at bekræfte det åbenlyse, men et andet køretøj, en bil, nærmede sig i høj hastighed fra samme retning. Med Shultzie i favnen trådte Graf hurtigt af vejen og lod bilen køre forbi. Den satte farten ned for at inspicere vraget af motorcyklen og stoppede så ved siden af den faldne mand i sort, der lå ubevægelig på gaden.

En passager steg ud. Han var høj og tynd, og hans blege ansigt syntes at gløde i mørket. Han kiggede ned på manden på gaden – med mere vrede end ynk, observerede Graf – og fjernede motorcyklistens smadrede hjelm. Så gjorde han noget ganske ekstraordinært, noget, som Graf aldrig ville fortælle en levende sjæl. Han tog et billede af den døde mands ansigt med sin mobiltelefon.

Blitzen skræmte Shultzie, og hunden gav sig til at bjæffe voldsomt. Manden stirrede koldt på Graf, før han dukkede sig ind i bilen. På et øjeblik var den forsvundet.

Pludselig lød der sirener i natten. Alois Graf burde være blevet på stedet for at fortælle Bundespolizei, hvad han havde overværet. I stedet skyndte han sig hjem, mens Shultzie sprællede i armene på ham. Graf kunne godt huske Wien efter krigen. Nogle gange, tænkte han, var det bedst slet ikke at se noget.
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Wien – Tel Aviv

To lig adskilt fra hinanden af en afstand på omtrent seks kilometer. Den ene mand var blevet skudt to gange på klos hold. Den anden var død i en motorcykelulykke ved høj hastighed i besiddelse af en pistol af svær kaliber, en HK45 Tactical forsynet med lyddæmper. Der var ingen vidner ved nogen af gerningsstederne og ingen overvågningskameraer. Det spillede ingen rolle, for en del af historien stod skrevet i sneen, i hjulspor og fodspor, med patronhylstre og blod. Østrigerne arbejdede hurtigt, for vejrudsigten lovede kraftig regn efterfulgt af to dage med usædvanligt høje temperaturer. Et skiftende klima modarbejdede dem.

Manden, som var blevet skudt ned, var i besiddelse af en mobiltelefon, en pung og et russisk pas, der identificerede ham som en vis Oleg Gurkovsky. Yderligere dokumentation fundet i pungen tydede på, at han boede i Moskva, og at han arbejdede for et kommunikationsteknologifirma. Rekonstruktionen af de sidste timer af hans liv viste sig at være en let sag. Aeroflot-flyet fra Moskva til Budapest. Værelset på InterContinental, hvor han bemærkelsesværdigt nok havde efterladt sin kuffert. Det sene tog til Wien. Overvågningskameraer ved Westbahnhof havde optaget ham, da han steg ind i en taxa, og chaufføren, som blev afhørt af politiet, huskede at have sat ham af ved Best Western-hotellet på Stubenring. Derfra havde han krydset Donaukanalen via Schwedenbrücke fulgt af en mand til fods. Politiet gravede adskillige videoklip frem fra butikkers overvågningssystemer og trafikkameraer, hvor forfølgerens ansigt var delvist synligt. Han efterlod også en række fodspor, særligt på Karmeliterplatz, hvor sneen var stort set uberørt. Skoene var af europæisk størrelse 48 uden noget særligt mønster. Gerningsstedsteknikere fandt flere ens fodspor umiddelbart ved siden af liget.

De fandt også seks kaliber .45-patronhylstre samt spor efter et Metzeler Lasertec-motorcykeldæk. Analyser af dækmønstret bekræftede en sammenhæng med den forulykkede BMW på Brünnerstrasse, og ballistiske prøver knyttede patronhylstrene til den HK45 Tactical, som føreren af motorcyklen havde været bevæbnet med, da han styrtede ind i en parkeret bil. Manden havde intet andet på sig. Intet pas eller kørekort, ingen kontanter eller kreditkort. Han så ud til at være omkring 35, men politiet kunne ikke vide det med sikkerhed, for hans ansigt bar tegn på gennemgribende plastikkirurgiske operationer. Han var en professionel, konkluderede de.

Men hvorfor havde en i øvrigt professionel snigmorder mistet kontrollen over sin motorcykel på Brünnerstrasse? Og hvem var den mand, som havde fulgt efter den myrdede russer fra Best Western-hotellet til det sted i 2. distrikt, hvor han var blevet skudt to gange på klos hold? Og hvorfor var russeren overhovedet kommet til Wien fra Budapest? Var han blevet lokket dertil? Var han blevet hidkaldt? Og i så fald, af hvem? Uagtet disse spørgsmål bar hændelsen alle de typiske præg på en professionel henrettelse udført af en yderst kompetent efterretningstjeneste.

I løbet af de første timer af efterforskningen holdt Bundespolizei disse tanker for sig selv, men medierne var frie til at gætte på livet løs. Ved formiddagstid havde de overbevist sig selv om, at Oleg Gurkovsky var en dissident, selvom ingen i den russiske opposition tilsyneladende havde hørt om ham. Men der var andre i Rusland, heriblandt en advokat, som det rygtedes var en personlig ven af selveste zaren, som påstod at kende ham godt. Men ikke under navnet Oleg Gurkovsky. Hans rigtige navn, sagde de, var Konstantin Kirov, og han var undercoveragent for SVR, den russiske efterretningstjeneste.

Det var på dette tidspunkt, ved middagstid i Wien, at en støt strøm af historier, tweets, pip, bip, blogindlæg og andre former for moderne udtryksformer begyndte at dukke op på diverse nyhedssider og sociale medier. I starten virkede de spontane, men med tiden alt andet end det. Næsten al stoffet strømmede fra Rusland eller fra venligtsindede tidligere sovjetiske republikker eller vasaller. Ikke en eneste af de angivelige kilder havde et navn – i det mindste ikke et, som kunne bekræftes. Hvert enkelt indlæg var fragmentarisk, en lille brik i et større puslespil. Men når de blev samlet, var konklusionen krystalklar: Konstantin Kirov, en russisk SVR-officer, var blevet myrdet med koldt blod af den israelske efterretningstjeneste efter direkte ordre fra dens chef, den velkendte russofob Gabriel Allon.

Kreml gav udtryk for samme overbevisning klokken tre, og klokken fire offentliggjorde den russiske nyhedstjeneste Sputnik et billede, som angiveligt forestillede Allon, der forlod et lejlighedskompleks nær gerningsstedet ledsaget af en spinkel skikkelse, hvis ansigt var blevet sløret. Kilden til fotografiet blev aldrig fastslået med sikkerhed. Sputnik sagde, at de havde skaffet billedet fra det østrigske Bundespolizei, selvom politiet der benægtede det. Ligegyldigt hvad var skaden sket. De betalte tv-eksperter i London og New York, heriblandt et par, som havde haft det privilegium at møde Allon personligt, indrømmede, at manden på billedet lignede ham ganske godt. Østrigs indenrigsminister erklærede sig enig.

Officielt sagde Israels regering intet – i tråd med deres vanlige politik om ikke at kommentere efterretningsanliggender. Men tidligt på aftenen, hvor presset var blevet øget, tog premierministeren det usædvanlige skridt personligt at afvise enhver israelsk indblanding i Kirovs død. Hans erklæring blev mødt med skepsis, muligvis med rette. Derudover blev der gjort meget ud af, at det var premierministeren, som kom med benægtelsen, og ikke Allon selv. Hans stilhed, sagde en tidligere amerikansk spion, talte sit tydelige sprog.

Sagen var den, at Gabriel ikke var i stand til at komme med nogen kommentarer på det tidspunkt, for han var låst inde i et sikret rum dybt inde i den israelske ambassade i Berlin, hvor han overvågede sit operationelle holds hemmelige bevægelser. Klokken otte den aften var de alle sikkert tilbage i Tel Aviv, og Christopher Keller befandt sig trygt hjemme i London. Gabriel smuttede ubemærket ud af ambassaden og steg på et El Al-fly mod Tel Aviv. Ikke engang flypersonalet kendte hans sande identitet. For anden nat i streg fik han ingen søvn. Mindet om Konstantin Kirov, der lå død i sneen, ville ikke forlade ham.

Det var stadig mørkt, da flyet landede i Ben Gurion. To livvagter ventede for enden af fingeren. De eskorterede Gabriel gennem terminalen til en anonym dør til venstre for paskontrollen. Bag den var et lokale reserveret til Tjenestens officerer, når de kom hjem fra udenlandske missioner, hvilket forklarede den permanente odør af cigaretter, bitter kaffe og maskulin anspændthed. Væggene var af imiteret Jerusalem-kalksten, stolene var firkantede og betrukket med sort vinyl. I en af dem, badet i et skarpt lys, sad Uzi Navot. Hans grå jakkesæt var nusset, som om han havde sovet i det. Øjnene bag hans trendy, uindfattede briller, var røde af træthed.

Navot rejste sig og skævede til det store sølvarmbåndsur, hans kone Bella havde givet ham til hans sidste fødselsdag. Der var ikke et eneste stykke tøj eller en smart accessory på Navots store, kraftfulde krop, som hun ikke havde købt eller udvalgt, inklusive et par nye oxfordsko, som i Gabriels øjne var alt for lange i tåen til en mand af Navots alder og hverv.

”Hvad laver du her, Uzi? Klokken er tre om natten.”

”Jeg har brug for en pause.”

”Fra hvad?”

Navot smilede trist og førte Gabriel ned ad en korridor med skærende lysstofrør i loftet. Korridoren førte til en sikret dør, og døren til et afgrænset område lidt væk fra den befærdede rundkørsel lige uden for terminalen. En kortege brummede i det gule lygteskær. Navot gik hen mod den åbne passagerdør i Gabriels suv, før han stoppede brat op og gik rundt om bilen til førersiden. Navot var Gabriels umiddelbare forgænger som chef. I et hidtil uset brud med traditionen i Tjenesten havde han indvilliget i at blive som Gabriels næstkommanderende i stedet for at tage imod en lukrativ stilling som forsvarskonsulent i Californien, som Bella havde ønsket. Nu fortrød han uden tvivl sin beslutning.

”Hvis nu du skulle være i tvivl,” sagde Gabriel, mens suv’en kørte af sted, ”så var det ikke mig, der slog ham ihjel.”

”Bare rolig, jeg tror på dig.”

”Det lader du til at være den eneste, der gør.” Gabriel greb det eksemplar af Haaretz, der lå på sædet mellem dem, og stirrede dystert på overskriften. ”Man ved, det er slemt, når ens hjemstavns avis tror, man er skyldig.”

”Vi har sendt en fortrolig besked til pressen og gjort det klart, at vi ikke havde noget at gøre med Kirovs død.”

”Tydeligvis,” sagde Gabriel, mens han bladrede de andre aviser igennem, ”troede de ikke på jer.”

Hvert eneste større medie, uagtet dets politiske holdning, havde erklæret Wien en forfejlet Tjeneste-mission og slog til lyd for en officiel undersøgelse. Haaretz, som var venstreorienteret, gik så langt som til at spekulere over, om Gabriel Allon, en talentfuld feltagent, kunne magte jobbet som chef. Som tingene dog havde forandret sig, tænkte han. Få måneder tidligere var han blevet tiljublet som manden, der havde elimineret Saladin, IS’ terrorgeni, og forhindret en beskidt bombe i at eksplodere uden for Downing Street i London. Og nu dette.

”Jeg må indrømme,” sagde Navot, ”at det ligner dig i mistænkelig grad.” Han nærstuderede fotografiet af Gabriel på forsiden af Haaretz. ”Og den lille fyr ved siden af dig minder mig om en anden, jeg kender.”

”Der må have været et SVR-hold i bygningen på den anden side af gaden. At dømme ud fra kameravinklen vil jeg tro, de har været på 2. sal.”

”Analytikerne siger, at det formentlig var 3.”

”Gør de?”

”Efter al sandsynlighed,” fortsatte Navot, ”så havde russerne endnu en stationær post foran bygningen, en bil, måske en lejlighed mere.”

”Hvilket betyder, at de vidste, hvor Kirov var på vej hen.”

Navot nikkede langsomt. ”Du burde velsagtens prise dig lykkelig for, at de ikke benyttede lejligheden til at slå dig ihjel også.”

”En skam, de ikke gjorde det. Så ville jeg nok have fået bedre pressedækning.”

De nærmede sig enden af frakørselsrampen til lufthavnen. Til højre lå Jerusalem og Gabriels hustru og børn. Til venstre lå Tel Aviv og King Saul Boulevard. Gabriel instruerede chaufføren i at køre ham til King Saul Boulevard.

”Er du sikker?” spurgte Navot. ”Du ligner en, der godt kunne bruge et par timers søvn.”

”Og hvad ville de så skrive om mig?”

Navot drejede på kombinationslåsen på en attachémappe af rustfrit stål. Fra den fremdrog han et fotografi, som han rakte til Gabriel. Det var det fotografi, Mikhail havde taget af Konstantin Kirovs morder. Øjnene var ikke helt døde, et sted var der et svagt skær af lys. Resten af ansigtet var et rod, men ikke på grund af ulykken. Det var blevet strukket og hevet og syet i i sådan en grad, at det knap nok så menneskeligt ud.

”Han ligner en rig kvinde, jeg mødte på en kunstauktion engang,” sagde Gabriel. ”Har I kørt ham gennem databasen?”

”Flere gange.”

”Og?”

”Intet.”

Gabriel rakte fotografiet til Navot igen. ”Man kan undre sig over, hvorfor en agent med så åbenlyst et talent og træning ikke eliminerede den eneste trussel mod hans liv.”

”Mikhail?”

Gabriel nikkede langsomt.

”Han affyrede fire skud mod ham.”

”Og alle fire ramte forbi. Selv du kunne have ramt ham fra den afstand, Uzi.”

”Tror du, han var blevet beordret til at misse?”

”Uden tvivl.”

”Hvorfor?”

”Måske mente de, at en død israeler ville gøre deres dækhistorie mindre troværdig. Eller måske havde de en anden grund,” sagde Gabriel. ”De er russere. Det har de normalt.”

”Hvorfor overhovedet slå Kirov ihjel i Wien? Hvorfor lod de ham ikke forbløde i Moskva, før de gav ham et nakkeskud?”

Gabriel bankede på stakken af aviser. ”Måske ønskede de at benytte lejligheden til at give mig dødsstødet.”

”Der findes en simpel løsning,” sagde Navot. ”Fortæl verden, at Konstantin Kirov arbejdede for os.”

”Det ville efterhånden lugte som en dækhistorie. Og så ville det sende et budskab til samtlige potentielle meddelere om, at vi er ude af stand til at beskytte dem, der arbejder for os. Det er for høj en pris at betale.”

”Så hvad skal vi gøre?”

”Jeg vil begynde med at finde ud af, hvem der gav russerne adressen på vores sikre lejlighed i Wien.”

”Hvis nu du skulle være i tvivl,” sagde Navot, ”så var det ikke mig.”

”Bare rolig, Uzi. Jeg tror på dig.”
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King Saul Boulevard, Tel Aviv

I løbet af sit sidste år i embedet som chef havde det været Uzi Navots ønske at rykke Tjenestens hovedkvarter fra King Saul Boulevard til et prangende, nyt kompleks lige nord for Tel Aviv, i Ramat HaSharon. Rygterne sagde, at Bella var drivkraften bag flytteplanerne. Hun havde aldrig brudt sig om den gamle bygning, ikke engang da hun arbejdede der som Syrien-analytiker, og fandt det uværdigt for en efterretningstjeneste med en global rækkevidde. Hun ønskede en israelsk version af Langley eller Vauxhall Cross, et moderne monument over Israels overlegne efterretningsvirksomhed. Hun godkendte personligt de arkitektoniske planer, lobbyede hos premierministeren og Knesset for at få de nødvendige midler og valgte endda placeringen – en tom grund i forlængelse af en række højteknologiske virksomheder nær Glilot-sammenfletningen ved siden af et storcenter og et biografkompleks ved navn Cinema City. Men Gabriel havde som en af sine første officielle handlinger med et elegant pennestrøg raskt skrinlagt planerne. Hvad angik både efterretnings- og kunstverdenen var han en traditionalist, som foretrak de gamle dyder frem for de nye. Og under ingen omstændigheder ville han stå til ansvar for at flytte Tjenesten til et sted, som i folkemunde i Israel var kendt som Glilot Junction. ”Hvad i alverden skal vi så kalde os selv?” havde han spurgt Eli Lavon. ”Vi bliver til grin.”

Den gamle bygning var ikke uden charme, og, måske vigtigere endnu, historisk aura. Jo, den var trøstesløs og uden særpræg, men ligesom det var tilfældet med Eli Lavon, var anonymiteten til dens fordel. Over dens indgang hang intet våbenskjold, og ingen messingskilte proklamerede identiteten på husets beboer. Faktisk var der ingen som helst antydning af, at den var hovedkvarter for en af verdens mest frygtede og respekterede efterretningstjenester.

Gabriels kontor lå på øverste etage med udsigt til havet. På væggene hang der malerier – et par udført af ham selv, usignerede, og adskillige andre af hans mor – og i et hjørne stod der et gammelt italiensk staffeli, hvorpå analytikerne læssede alle deres fotografier og diagrammer, når de kom for at briefe ham. Navot havde taget sit store glasskrivebord med sig til sit nye kontor på den anden side af forkammeret, men han havde efterladt sin moderne skærmvæg med kollagen af globale nyhedskanaler. Da Gabriel trådte ind i rummet lyste flere af skærmene med billeder af Wien, og på monitoren reserveret til BBC World Service så han sit eget ansigt. Han skruede op for lyden og fandt så ud af, at Storbritanniens premierminister Jonathan Lancaster, en mand, der skyldte Gabriel sin karriere, havde udtalt, at han var ”dybt bekymret” over beskyldningerne om Israels involvering i Konstantin Kirovs død.

Gabriel skruede ned for lyden og gik ind på sit private badeværelse for at tage et bad, barbere sig og skifte tøj. Da han kom tilbage på kontoret, stod Yaakov Rossman, chefen for Operativafdelingen, og ventede på ham. Yaakov havde hår som ståluld og et hårdt, viljefast ansigt. Han havde en A4-konvolut i hånden og skulede til BBC.

”Fatter du Lancaster?”

”Han har sine grunde.”

”Som hvad?”

”At beskytte sin egen efterretningstjeneste.”

”Tvetungede skiderikker,” mumlede Yaakov. ”Vi burde aldrig have givet dem adgang til Kirovs informationer.” Han smed konvolutten på Gabriels skrivebord.

”Hvad er det?”

”Mit opsigelsesbrev.”

”Hvorfor har du dog skrevet sådan et?”

”Fordi vi mistede Kirov.”

”Er det din skyld?”

”Det tror jeg ikke.”

Gabriel samlede konvolutten op og fodrede makulatoren med den. ”Er der andre, der går og tænker på at indgive deres opsigelse?”

”Rimona.”

Rimona Stern var leder af datasamlingen. Som sådan havde hun ansvaret for at styre Tjenestens agenter over hele verden. Gabriel greb røret til sin interne telefon og tastede nummeret til hendes kontor.

”Kom herned. Og tag Yossi med.”

Gabriel lagde på, og et øjeblik senere kom Rimona styrtende ind ad døren. Hun havde sandfarvet hår, fødedygtige hofter og en notorisk kort lunte. Det kom naturligt til hende; hendes onkel var Ari Shamron. Gabriel havde kendt Rimona, siden hun var barn.

”Yaakov siger, du har noget til mig,” sagde han.

”Hvad snakker du om?”

”Dit opsigelsesbrev. Lad mig få det.”

”Jeg har ikke skrevet det endnu.”

”Lad være. Jeg vil ikke acceptere det.”

Gabriel kiggede på Yossi Gavish, som nu stod og lænede sig op ad dørkarmen. Han var høj og halvskaldet, klædte sig i tweed og førte sig med en akademisk distance. Han var blevet født i Golders Green-kvarteret i London og havde erhvervet sig en førsteklasses grad fra Oxford, før han immigrerede til Israel. Han talte stadig hebraisk med en udtalt engelsk accent og modtog jævnligt en sending te fra en butik i Piccadilly.

”Hvad med dig, Yossi? Overvejer du også at sige op?”

”Hvorfor skulle jeg få sparket? Jeg er bare analytiker.”

Gabriel smilede kortvarigt og ufrivilligt. Yossi var ikke nogen jævn analytiker. Han var chef for hele afdelingen, som i Tjenestens vokabular var kendt som researchafdelingen. Ofte kendte han ikke identiteten af højt placerede meddelere, kun deres kodenavne og pseudonymer, men han var blandt den lille kreds af officerer, som havde fået ubegrænset adgang til Kirovs journal.

”Ikke mere snak om opsigelse. Hører I?” spurgte Gabriel. ”Og i øvrigt, hvis der er nogen, der skal miste jobbet, så er det mig.”

”Dig?” spurgte Yossi.

”Har du ikke læst aviserne? Har du ikke set fjernsyn?” Gabriels blik flakkede til skærmvæggen. ”De er sultne efter mit blod.”

”Også dette vil gå over.”

”Måske,” indrømmede Gabriel, ”men jeg vil gerne have dig til at øge mine chancer for overlevelse.”

”Hvordan?”

”Ved at bringe mig navnet på den person, der underskrev Kirovs dødsdom.”

”Det var ikke mig,” replicerede Yaakov vittigt.

”Det er jeg glad for, vi fik på det rene.” Gabriel kiggede på Rimona. ”Hvad med dig? Forrådte du Kirov for russernes skyld?”

Rimona rynkede brynene.

”Eller måske var det dig, Yossi? Du har altid slået mig som den luskede type.”

”Du skal ikke kigge på mig, jeg er bare analytiker.”

”Så gå tilbage til dit kontor og få analyseret noget. Og skaf mig det navn.”

”Det er ikke noget, der kan gøres hurtigt. Det vil komme til at tage tid.”

”Naturligvis.” Gabriel satte sig ned ved sit skrivebord. ”I har 72 timer.”

*

Resten af dagen slæbte sig torturkammerlangsomt af sted, den syntes aldrig at ende. Der var altid et spørgsmål mere, som Gabriel ikke havde svaret på. Han opmuntrede sig selv ved at forsøge at opmuntre andre. Det gjorde han i små forsamlinger, for i modsætning til CIA eller MI6’s hovedkvarterer havde King Saul Boulevard intet formelt auditorium. Det var Shamrons værk. Han var af den overbevisning, at spioner aldrig burde samle sig på deres arbejdsplads, hverken for at fejre eller sørge. Ej heller brød han sig om de typisk amerikanske motiverende taler. Truslerne mod Israel, sagde han, var ansporende nok.

Sent på eftermiddagen, da cinnoberrødt lys strømmede ind på Gabriels kontor, modtog han en hidkaldelse fra premierministeren. Han ryddede sit skrivebord for flere rutinesager, tjekkede op på et par igangværende operationer og steg klokken halv ni udmattet ind i sin kortege for at køre til Kaplan Street i Jerusalem. Ligesom alle andre gæster på premierministerens kontor blev han tvunget til at aflevere sin mobil, før han kunne få adgang. Antiovervågningskassen, som han placerede apparatet i, var kendt som ”bikuben”, og det sikre område på den anden side var ”akvariet”. Premierministeren hilste venskabeligt på Gabriel, men dog med mærkbar kølighed. En undersøgelse af hans personlige økonomi truede med at sætte en stopper for hans embedsperiode, som var den længste siden David Ben-Gurions. Det sidste, han havde brug for nu, var en skandale, der involverede hans efterretningstjeneste.

Sædvanligvis trak Gabriel og premierministeren sig tilbage til det komfortable sofaarrangement for briefinger eller private samtaler, men den aften valgte premierministeren at blive ved sit skrivebord under portrættet af Theodor Herzl, grundlægger af zionist-bevægelsen i 1800-tallet, som førte til genskabelsen af det jødiske styre over en del af det historiske Palæstina. Under Herzls uophørlige blik viderebragte Gabriel alle sagens fakta, som han kendte dem. Premierministeren lyttede uanfægtet, lige så ubevægelig som manden på fotografiet over hans skulder.

”Ved du, hvordan jeg har tilbragt min dag?” spurgte han, da Gabriel var færdig.

”Det kan jeg næsten forestille mig.”

”18 af mine udenlandske kolleger følte det nødvendigt at ringe til mig personligt. 18! Det er det største antal på en enkelt dag siden vores sidste krig i Gaza. Og de stillede alle det samme spørgsmål. Hvordan kunne jeg være så ubesindig at lade min feterede efterretningschef meje en russisk efterretningsofficer ned i hjertet af Wien?”

”Du har ikke gjort noget, der ligner. Og det har jeg heller ikke.”

”Det forsøgte jeg at forklare dem, og ikke en eneste af dem troede mig.”

”Jeg er heller ikke sikker på, at jeg ville have troet dig,” indrømmede Gabriel.

”Selv min ven i Det Hvide Hus var skeptisk. Sikke en frækhed,” mumlede premierministeren. ”Han er i større problemer, end jeg er. Og det siger ikke så lidt.”

”Jeg går ikke ud fra, at Jonathan Lancaster ringede.”

Premierministeren rystede på hovedet. ”Men Østrigs kansler holdt mig i røret i næsten en hel time. Han fortalte mig, at han havde uomtvistelige beviser på, at vi stod bag mordet på russeren. Han spurgte mig også, om vi gerne ville have liget af vores snigmorder tilbageleveret.”

”Uddybede han angående beviserne?”

”Nej. Men det lød ikke, som om han bluffede. Han gjorde det klart, at der er diplomatiske sanktioner i spil.”

”Hvor alvorlige?”

”Udvisninger. Måske et fuldstændigt brud på diplomatiske forhold. Hvem ved? De kunne også udstede en arrestordre eller to.” Premierministeren betragtede Gabriel et øjeblik. ”Jeg har ikke lyst til at miste en vesteuropæisk ambassade på grund af det her. Eller chefen for min efterretningstjeneste.”

”På det punkt,” sagde Gabriel, ”er vi ganske enige.”

Premierministeren skævede til fjernsynet, hvor en nyhedsudsendelse kørte lydløst. ”Du har formået at skubbe mig af pinden. Det er noget af en bedrift.”

”Det var ikke min hensigt, det kan du stole på.”

”Vægtige stemmer plæderer for en uafhængig undersøgelse.”

”Der er intet at undersøge. Vi slog ikke Konstantin Kirov ihjel.”

”Men det ser grangiveligt sådan ud. Måske bliver det nødvendigt med en undersøgelse for syns skyld.”

”Vi kan klare det selv.”

”Kan I?” Premierministerens tonefald var skeptisk.

”Vi skal nok finde ud af, hvad der gik galt,” sagde Gabriel. ”Og hvis vi bærer noget af skylden, skal vi nok træffe de nødvendige foranstaltninger.”

”Du begynder at lyde som en politiker.”

”Skal det forestille at være en kompliment?”

Premierministeren smilede koldt. ”På ingen måde.”


8
Narkiss Street, Jerusalem

Chiara så sjældent fjernsyn om aftenen. Med en opvækst i den isolerede verden, der var Venedigs jødiske ghetto, og en uddannelse fra Padua Universitet anså hun sig selv som en ældgammel kvinde og havde kun foragt tilovers for moderne distraktioner som smartphones, sociale medier og fiberoptiske fjernsynssystemer, der leverede et tusind hdtv-kanaler med overvejende inferiøre udsendelser. Når Gabriel kom hjem, var hun normalt fordybet i en vægtig, historisk kildetekst – hun havde netop indledt arbejdet med en ph.d.-afhandling om Romerrigets historie, da hun blev rekrutteret af Tjenesten – eller i et af de seriøse skønlitterære værker, hun modtog med posten fra en boghandler på Via Condotti i Rom. For nylig var hun også begyndt at læse kulørte spionromaner. De gav hende en forbindelse, hvor spinkel og usandsynlig den end var, til det liv, hun gladelig havde opgivet for at blive mor.

Da Gabriel den aften ankom til sin tungt bevogtede lejlighed i Jerusalems Nachlaot-kvarter, stod hans hustru dog og skulede til en amerikansk nyhedskanal. En reporter fortalte med åbenlys skepsis om Israels officielle påstand om, at de ikke havde noget at gøre med begivenhederne i Wien. Chefen for Israels efterretningstjeneste, drævede han, havde netop forladt Kaplan Street. Ifølge en af premierministerens nationale sikkerhedsrådgivere, som ønskede at forblive anonym, var mødet gået så godt, som det kunne forventes.

”Er der noget af det, som passer?” spurgte Chiara.

”Jeg havde et møde med premierministeren. Det er sådan cirka det.”

”Gik det ikke godt?”

”Han bød mig ikke på kinesisk mad. Det tog jeg som et dårligt tegn.”

Chiara rettede fjernbetjeningen mod skærmen og slukkede. Hun var iført et par strækjeans, der fremhævede hendes lange, slanke ben, og en flødeskumsfarvet sweater, ud over hvilken hendes mørke hår med de strålende rødlige og kastanjebrune highlights boltrede sig lystigt. Hendes øjne var karamelfarvede med stænk af guld. I øjeblikket iagttog de Gabriel med slet skjult medynk. Han kunne lige forestille sig, hvordan han tog sig ud i hendes øjne. Den stressende tilværelse i marken havde altid været ublid ved hans udseende. Hans første operation, Guds Vrede, havde givet ham gråt hår i en alder af 25. Derfra var det gået støt ned ad bakke.

”Hvor er børnene?” spurgte han.

”Ude med venner. De sagde, vi ikke skulle blive oppe og vente.” Hun løftede udfordrende et øjenbryn. ”Vi har stedet helt for os selv. Måske har du lyst til at hive mig ind i sengen og forgribe dig på mig.”

Gabriel var stærkt fristet. Det var længe siden, han havde elsket med sin smukke, unge hustru. Der var ikke tid til det. Chiara havde to børn at passe, og Gabriel et land at beskytte. De så hinanden et par minutter hver morgen og, hvis de var heldige, en times tid om aftenen, når Gabriel vendte hjem fra arbejde. Tjenesten havde stillet en lejlighed i Tel Aviv til rådighed for ham til de aftener, hvor omstændighederne ikke gjorde det muligt for ham at tage den lange køretur til Jerusalem. Han hadede den lejlighed. Den mindede ham om, hvordan hans liv havde været før Chiara. Tjenesten havde ført dem sammen. Og nu pønsede den på at holde dem fra hinanden.

”Tror du, det er muligt,” spurgte han, ”at børnene har sneget sig ind i lejligheden igen, uden du opdagede det?”

”Alt er muligt. Du kan jo selv tjekke.”

Gabriel bevægede sig lydløst hen til døren til børneværelset og gik ind. Før han rejste til Wien, havde han skiftet deres vugger ud med et par juniorsenge, hvilket betød, at de var frie til at bevæge sig omkring om natten, som de selv ville. I det øjeblik lå de dog og sov trygt under et loftsmaleri af Titian-lignende skyer, som Gabriel havde malet efter en blodig konfrontation med den russiske efterretningstjeneste.

Han lænede sig ned og kyssede Raphael på panden. Drengens ansigt var oplyst af en stribe lys fra den halvåbne dør og lignede Gabriels i chokerende grad. Han var endda blevet forbandet med Gabriels grønne øjne. Irene lignede dog mere Gabriels mor, som hun var opkaldt efter. Chiara var den oversete ingrediens i børnenes genetiske opskrift. Det ville tiden ændre på, tænkte Gabriel. En skønhed som Chiaras kunne ikke undertrykkes for evigt.

”Er det dig, Abba?”

Det var Irene. Raphael kunne sove gennem en eksplosion, men Irene vågnede ligesom Gabriel let. Han tænkte, at hun ville kunne blive en mesterlig spion.

”Ja, min skat,” hviskede han. ”Det er mig.”

”Bliv lidt.”

Gabriel satte sig ned på kanten af hendes seng.

”Klap mig på ryggen,” beordrede hun, og han lagde blidt sin hånd på hendes varme pyjamasstof. ”Havde du en god tur?”

”Nej,” svarede han ærligt.

”Jeg så dig i fjernsynet.”

”Gjorde du?”

”Du så meget alvorlig ud.”

”Hvor har du lært det ord?”

”Hvad for et?”

”Alvorlig.”

”Fra Mama.”

Sådan blev der snakket i familien Allon. Børnene refererede til Gabriel som ”Abba”, det hebraiske ord for far, men Chiara kaldte de kun ”Mama”. De lærte hebraisk og italiensk på samme tid, og tysk oveni. Som et resultat deraf talte de et sprog, som kun deres forældre havde en chance for at forstå.

”Hvor har du været, Abba?”

”Ikke nogen spændende steder.”

”Det siger du altid.”

”Gør jeg?”

”Ja.”

Børnene havde kun en vag forestilling om, hvad deres far arbejdede med. De vidste, at der nogle gange var billeder af ham i fjernsynet, at han blev genkendt på offentlige steder, og at han konstant var omringet af mænd med pistoler. Ligesom dem.

”Har du passet godt på mor, mens jeg var væk?”

”Jeg prøvede, men hun var trist.”

”Var hun? Hvorfor?”

”Noget, hun så i fjernsynet.”

”Kan du være en god pige og falde i søvn igen?”

”Må jeg sove sammen med dig og Mama?”

”Bestemt ikke.”

Hans tonefald var strengt. Alligevel fnisede Irene. Dette var det eneste sted, hvor ingen fulgte hans ordrer. Han klappede pigen på ryggen i endnu et minuts tid, indtil hendes vejrtrækning blev dyb og stabil. Så rejste han sig varsomt fra sengekanten og gik hen mod døren.

”Abba?”

”Ja, min elskede?”

”Må jeg få et sidste kys?”

Han kyssede hende flere gange, end han kunne tælle. Han kyssede hende, indtil hun fornøjet tiggede ham om at gå igen.

*

Tilbage i køkkenet så Gabriel en suppegryde stå og boble på komfuret, mens Chiara skrabede en klump parmigiano-reggiano-ost hen over overfladen af et rivejern. Hun gjorde det fingerfærdigt og tilsyneladende ubesværet, som hun gjorde stort set alt, inklusive opdragelsen af børnene. Da hun havde fremstillet den rette mængde, byttede hun klumpen af parmigiano-reggiano ud med pecorino og rev også den. Gabriel dannede sig hurtigt et overblik over de andre ingredienser, som var stillet frem på køkkenbordet. Smør, olivenolie, en høj peberkværn – det, der skulle blive til cacio e pepe. Den simple romerske pastaret var en af hans yndlingsretter, særligt sådan som Chiara lavede den.

”Du ved godt,” sagde han, mens han betragtede hende arbejde, ”at der er en meget rar mand på Mahane Yehuda-markedet, som vil gøre det der for dig.”

”Eller måske skulle jeg bare købe det i et glas i supermarkedet.” Hun rystede bebrejdende på hovedet. ”Osten skal rives til den rigtige konsistens. Ellers vil resultatet blive katastrofalt.”

Han rynkede panden og skævede til det lille fjernsyn for enden af bordet. ”Ligesom Wien.”

Chiara plukkede en spaghettistrimmel op af gryden, smagte på den og hældte så resten gennem et dørslag. Derefter vendte hun den med smeltet smør, olivenolie, de revne oste og et skvæt pastavand og krydrede så retten med nok peber til at give den lidt bid. De spiste sammen ved det lille cafébord i køkkenet med babyalarmen mellem sig og fjernsynet kørende uden lyd. Gabriel afslog Chiaras tilbud om toscansk rødvin, for guderne måtte vide, hvad natten kunne bringe. Hun skænkede et lille glas til sig selv og lyttede opmærksomt til hans beskrivelse af begivenhederne i Wien.

”Hvad skal der ske nu?”

”Vi igangsætter en hurtig, men dybdegående undersøgelse for at afgøre, hvor lækken kom fra.”

”Hvem kendte adressen på den sikre lejlighed?”

”Eli, Mikhail, Neviot-officererne, funktionæren fra boligafdelingen, som lejede den, og seks feltsikkerhedsfolk, inklusive mine livvagter. Og Uzi, selvfølgelig.”

”Du nævnte ikke noget om briterne.”

”Gjorde jeg ikke?”

”Du har vel en mistanke.”

”Jeg vil nødig påvirke undersøgelsen på nogen som helst måde.”

”Du har brugt for meget tid sammen med premierministeren.”

”Det er en af farerne ved mit nye job.”

Chiaras blik vandrede hen mod fjernsynet. ”Jeg er ked af at sige det, men Uzi sidder sikkert og gnider sig i hænderne over det her i smug. Kirov blev rekrutteret på hans vagt. Og nu er han død.”

”Uzi har udvist fuld opbakning og intet andet.”

”Han har ikke noget valg. Men prøv at forestille dig, hvordan det her ser ud fra hans perspektiv. Han styrede Tjenesten kompetent i seks år. Ikke fremragende,” tilføjede hun, ”men kompetent. Og som tak blev han skubbet ud til fordel for dig.”

En stilhed lagde sig mellem dem. Der lød kun børnenes rytmiske vejrtrækning fra babyalarmen.

”Du var så kær med Irene,” sagde Chiara endelig. ”Hun var så begejstret over, at du kom hjem, at hun nægtede at gå i seng. Jeg må sige, at Raphael virkelig håndterer dit fravær godt. Han er en stoisk, ung dreng, ligesom hans far må have været. Men Irene savner dig forfærdeligt, når du er væk.” Hun holdt en pause og tilføjede så: ”Næsten lige så meget, som jeg gør.”

”Hvis denne affære bliver blæst op til en regulær skandale, kan det være, du kommer til at se mig noget mere.”

”Intet ville gøre os gladere. Men premierministeren ville aldrig vove at fyre den store Gabriel Allon. Du er den mest populære skikkelse i landet.”

”Næstmest,” sagde Gabriel. ”Hende skuespilleren er langt mere populær end mig.”

”Du skal ikke tro på de meningsmålinger, de har aldrig ret.” Chiara smilede. ”Du ved vel, at der er værre ting end at blive fyret, ikke, Gabriel?”

”Såsom hvad?”

”At få blæst hjernen ud af en russisk snigmorder.” Hun løftede vinglasset til læberne. ”Er du sikker på, du ikke vil have lidt? Den er altså virkelig god.”


9
King Saul Boulevard, Tel Aviv

Premierministerens bekymringer til trods overlod Gabriel ansvaret for undersøgelsen til Yossi Gavish og Rimona Stern, to af hans mest betroede seniorofficerer og næreste venner. Hans årsager var personlige. Tjenestens sidste uafhængige undersøgelse, som var blevet gennemført efter en serie af mislykkede operationer sidst i 90’erne, havde fremskyndet genindkaldelsen af Ari Shamron fra hans rastløse pensionisttilværelse. En af hans første officielle gerninger var at rejse til West Cornwall, hvor Gabriel havde isoleret sig selv i en afsidesliggende hytte med kun sine malerier og sin sorg som selskab. Shamron var som sædvanlig ikke kommet tomhændet. Han havde medbragt en operation. Det skulle vise sig at blive det første skridt i Gabriels lange rejse fra selvvalgt eksil til chefstolen på King Saul Boulevard. Historiens morale, i hvert fald fra Gabriels perspektiv, var, at spioner løb en betydelig risiko ved at lukke udefrakommende ind i deres midte.

Det første punkt på dagsordenen for Yossi og Rimona var at rense sig selv for mistanke i forbindelse med lækken. Det gjorde de ved at udsætte sig selv for et par fuldstændigt unødvendige løgnedetektortests, som de bestod med topkarakterer. Derefter anmodede de om assistance fra endnu en analytiker. Modvilligt lånte Gabriel dem Dina Sarid, en terrorekspert med en hel bunke aktive sager på sit rodede skrivebord, heriblandt tre, der involverede IS, og som kunne kategoriseres som tikkende tidsbomber. Dina vidste så godt som ingenting om Kirov-sagen eller om russerens forestående afhopning. Alligevel sørgede Gabriel for, at hun fik en tur i løgnedetektoren. Ikke overraskende bestod hun. Det samme gjorde Eli Lavon, Mikhail Abramov, Yaakov Rossman, Neviot-gruppen, medlemmerne af feltsikkerhedsgruppen og funktionæren fra boligafdelingen.

Den indledende fase af efterforskningen, som blev afsluttet til middag den følgende dag, førte ikke til nogen uventede konklusioner. De tre analytikere fandt ingen beviser, som implicerede nogen af Tjenestens ansatte i lækagen. Ej heller kunne de finde nogen fejl i udførelsen af selve operationen. De havde alle deltaget i langt mere komplekse missioner end håndteringen af en helt ordinær afhopning og eksfiltration. Det var, som Yossi skrev i sit notat, ”barnemad for folk som os”. Han erkendte dog, at der var ”kendte og ukendte faktorer”. En af de vigtigste var risikoen for, at lækagen var kommet fra ingen anden end Konstantin Kirov selv.

”Hvordan?” spurgte Gabriel.

”Du sendte i alt fire beskeder til ham den nat. Er det korrekt?”

”Du har dem alle, Yossi. Du ved, det er korrekt.”

”Den første besked instruerede Kirov i at forlade hotellet og gå til togstationen. Den anden instruerede ham i at stige om bord på det sidste tog til Wien. Ved ankomsten bad du ham tage en taxa til Best Western. Men et minut før han ankom, sendte du ham adressen på den sikre lejlighed.”

”Indrømmet.”

”Han var stadig i taxaen, hvilket betød, at Mikhail og Keller ikke kunne se ham tydeligt.”

”Hvad er din pointe?”

”Han kunne have videresendt beskeden.”

”Til hvem?”

”Moskva-centret.”

”Arrangerede han mordet på sig selv?”

”Måske havde han den opfattelse, at aftenen ville udspille sig anderledes.”

”På hvilken måde?”

”Et andet mål, eksempelvis.”

”Hvem?”

Yossi trak på skuldrene. ”Dig.”

Og dermed lød startskuddet til undersøgelsens anden fase: en dybdegående gennemgang af Konstantin Kirovs rekruttering, kontakt og enorme mængde af efterretninger. I bagklogskabens lys vejede de tre analytikere hver og en af Kirovs rapporter. De fandt ingen tegn på bedrag. Kirov, konkluderede de, var virkelig en sjælden fugl. Trods omstændighederne for hans påtvungne rekruttering, lagde han det ene guldæg efter det andet.

Men Tjenesten havde ikke holdt Kirovs værdifulde efterretninger for sig selv. De havde delt rovet med amerikanerne og briterne. Hver enkelt deling blev registreret i Kirovs bugnende sagsmappe: materialetypen, datoen, den altafgørende distributionsliste. Ingen i Washington eller London kendte dog den sande identitet på agenten med kodenavnet Heathcliff, og kun en håndfuld seniorofficerer kendte til hans intentioner om at afhoppe. En MI6-officer havde fået adressen på den sikre lejlighed i Wien på forhånd. Han havde insisteret på det, påstået, at det var nødvendigt for at garantere afhopperens sikkerhed under transporten til Wiens internationale lufthavn, hvor et Falcon-privatfly havde ventet på at flyve ham til London.

”Vi ville have krævet det samme,” sagde Uzi Navot. ”Og bare det, at han havde adgang til oplysningen, er ikke bevis for, at han gav den til russerne.”

”Sandt nok,” medgav Gabriel. ”Men det er et godt sted at starte.”

Navot løftede en skør porcelænskop op til læberne. Den indeholdt varmt vand med en skive citron. Ved siden af underkoppen stod en tallerken med selleristænger. De var nøje arrangeret med det formål at virke allermest appetitvækkende. Tydeligvis var Bella utilfreds med Navots nuværende vægt, der svingede op og ned som en sydamerikansk aktiebørs. Stakkels Uzi havde tilbragt hovedparten af det sidste tiår på slankekur. Mad var hans eneste svaghed, særligt Central- og Østeuropas fede, kalorietunge køkken.

”Det er op til dig,” fortsatte han. ”Men hvis jeg var i dine sko, ville jeg kræve mere end en stak indicier, før jeg kom med anklager mod en officer fra en allieret efterretningstjeneste. Jeg har rent faktisk mødt ham. Han slår mig ikke som den landsforræderiske type.”

”Det sagde Angleton garanteret også om Kim Philby.”

Navot erkendte pointen med et eftertænksomt nik. ”Hvordan har du så tænkt dig at spille dine kort?”

”Jeg vil flyve til London og veksle et ord med vores partnere.”

”Skal jeg komme med en forudsigelse?”

”Hvorfor ikke?”

”Dine partnere vil afvise dine konklusioner kategorisk. Og så vil de bebrejde os for, hvad der skete i Wien. Sådan fungerer det, når der sker en katastrofe i denne branche. Alle flygter til den nærmeste skyttegrav.”

”Så jeg burde bare droppe det? Er det, hvad du siger?”

”Det, jeg siger,” svarede Navot, ”er, at hvis du går videre med sagen baseret på uholdbare påstande, så risikerer du at gøre alvorlig skade på et værdifuldt forhold.”

”Der er intet forhold mellem os og briterne. Det er annulleret på ubestemt tid.”

”Og tænk, jeg var bange for, at du ville gøre noget overilet.” Navot sænkede stemmen og tilføjede: ”Du må ikke smide barnet ud med badevandet, Gabriel.”

”Det sagde min mor altid. Jeg ved stadig ikke, hvad det betyder.”

”Det betyder, at du burde stikke den rapport i makulatoren.”

”Aldrig i livet.”

”I så fald,” sagde Navot med et suk, ”burde du sende nogen tilbage til Wien for at se, om han kan føje et par detaljer til. En, der taler sproget som en indfødt. En med en kontakt eller to inden for den lokale sikkerhedstjeneste. Hvem ved? Hvis vedkommende spiller sine kort rigtigt, vil han måske kunne tale østrigerne fra deres overbevisning om, at vi dræbte vores egen afhopper.”

”Kender du nogen, som passer på den beskrivelse?”

”Muligvis.”

Gabriel smilede. ”Få dig en god wienerschnitzel, mens du er der, Uzi. Jeg ved, hvor meget du elsker den måde, de laver dem i Wien.”

”Og deres rindsgulasch.” Navot lod fraværende en hånd løbe hen over sin fyldige mave. ”Lige hvad jeg trænger til. Bella sætter mig snart på strafrationer.”

”Er du sikker på, du gerne vil af sted?”

”Nogen skal jo gøre det.” Navot stirrede tomt på tallerkenen med selleristænger. ”Det kan lige så godt være mig.”

10
Wienerwald, Østrig
Uzi Navot tilbragte en begivenhedsløs aften med Bella i deres komfortable hjem i Tel Aviv-forstaden Petah Tikva, og om morgenen efter at være stået op klokken tre, før fanden fik sko på, boardede han klokken 5.10 El Al-flyet til Warszawa, som i Tjenesten i spøg blev omtalt som Polak-ekspressen. Hans håndbagage indeholdt to sæt skiftetøj og tre forskellige sæt identiteter. Hans sidekammerat, en 33-årig kvinde fra en by i Øvre Galilæa, genkendte ham ikke. Navot var både lettet og, da han analyserede sine egne følelser helt ærligt, dybt krænket. I seks år havde han styret Tjenesten uden et eneste misgreb, og så var han allerede blevet glemt. Han havde for længe siden slået sig til tåls med, at han blot ville blive husket som en midlertidig chef, ham, der havde holdt stolen varm for den udvalgte. Han var en asterisk.
Men inderst inde var han også en dygtig spion. Ganske vist var han ingen actionfigur ligesom Gabriel. Navot var en ægte spion, en, der rekrutterede og styrede agenter og indsamlede andre mænds hemmeligheder. Før hans bureaukratiske opstigning på King Saul Boulevard havde Vesteuropa været hans primære slagmark. Bevæbnet med en lang række sprog, en fatalistisk charme og en mindre formue af tilgængelige midler havde han rekrutteret et vidtspændende netværk af agenter i terrororganisationer, ambassader, udenrigsministerier og sikkerhedstjenester. En af dem var Werner Schwarz. Navot ringede til ham samme aften fra et hotelværelse i Prag. Werner lød, som om han havde fået en genstand eller to for meget indenbords. Werner var glad for at drikke. Han var ulykkeligt gift. Alkoholen var hans bedøvelse.
”Jeg har ventet dit opkald.”
”Jeg hader virkelig at være forudsigelig.”
”En ulempe i din branche,” sagde Werner Schwarz. ”Jeg går ud fra, at Wien står på din rejseplan.”
”I morgen, faktisk.”
”I overmorgen ville passe bedre.”
”Jeg har en stram tidsplan, Werner.”
”Vi kan ikke mødes i Wien. Min tjeneste er alt for anspændt.”
”Også min.”
”Det kan jeg forestille mig. Hvad med den lille vinstue i Wienerwald? Den husker du godt, ikke?”
”Med betragtelig glæde.”
”Og hvem vil jeg komme til at spise middag med?”
”En monsieur Laffont.” Vincent Laffont var en af Navots gamle dækidentiteter. Han var en freelance rejseskribent af bretonsk afstamning, der ikke ejede mere, end hvad han stod og gik i.
”Jeg ser frem til at møde ham igen. Vincent har altid været en af mine favoritter,” sagde Werner Schwarz og ringede af.
Som han havde for vane, ankom Navot til restauranten en halv time for tidligt med en gaveæske fra Demel, den berømte wienske chocolatier. Han havde spist de fleste af stykkerne under køreturen og i deres sted lagt 5000 euro i kontanter. Ejeren af restauranten, en lille mand formet som en russisk babusjkadukke, kunne godt huske ham. Og Navot underholdt ham i rollen som monsieur Laffont med historier om sine seneste rejser, før han slog sig ned i et roligt hjørne under restaurantens bjælkeloft. Han bestilte en flaske grüner veltliner, sikker på at det ikke ville blive den sidste. Kun tre andre borde var optaget, og alle tre selskaber havde næsten tømt deres tallerkener. Snart ville stedet være affolket. Navot havde altid godt kunnet lide en smule baggrundsstøj, når han spionerede, men Werner foretrak at forråde sit land i al ubemærkethed.
Han ankom på slaget tre, klædt til lejligheden i et mørkt jakkesæt og frakke. Han havde ændret udseende, siden Navot sidst havde set ham, og ikke nødvendigvis til det bedre. En smule tykkere og mere grå, lidt flere sprængte blodkar i kinderne. Hans øjne strålede, da Navot skænkede vin op i to glas. Derefter vendte den sædvanlige skuffelse tilbage. Den strålede ud af Werner Schwarz med samme kraft som et særligt spraglet slips. Navot havde spottet den under en af sine fisketure til Wien, og med en smule penge og forførelse havde han fanget Werner i sit net. Fra sin post i BVT, Østrigs kompetente indenrigsefterretningstjeneste, havde han holdt Navot velinformeret om sager af interesse for staten Israel. Navot havde været tvunget til at overdrage styringen af Werner i løbet af sin embedsperiode som chef. I adskillige år havde de ikke haft anden kontakt end et fordækt julekort i ny og næ, samt de jævnlige kontante overførsler til Werners bankkonto i Zürich.
”En lille gave til Lotte,” sagde Navot og rakte Werner æsken.
”Det skulle du da ikke have gjort.”
”Det var det mindste, jeg kunne gøre. Jeg ved, du er en travl mand.”
”Mig? Jeg har adgang, men intet rigtigt ansvar. Jeg sidder med i møder og ser tiden an.”
”Hvor lang tid endnu?”
”Måske to år.”
”Vi vil ikke glemme dig, Werner. Du har været god mod os.”
Østrigeren viftede afværgende med hånden. ”Jeg er ikke nogen tilfældig pige, du har samlet op på en bar. Så snart jeg går på pension, vil I ikke længere kunne huske mit navn.”
Navot gjorde sig ikke den ulejlighed at benægte.
”Og hvad med dig, monsieur Laffont? Du spiller stadig med, ser jeg.”
”I et par kampe mere, i hvert fald.”
”Din tjeneste behandlede dig usselt. Du fortjente bedre.”
”Det var godt, så længe det varede.”
”Indtil du blev smidt ud til fordel for Allon.” Med fortrolig mine spurgte Werner Schwarz: ”Troede han virkelig, han kunne slippe af sted med at dræbe en SVR-officer midt i Wien?”
”Vi havde intet med det at gøre.”
”Uzi, lad nu være.”
”Du må tro på mig, Werner. Det var ikke os.”
”Vi har beviser.”
”Hvilke?”
”Et af medlemmerne af jeres gruppe af snigmordere. Den høje,” vedblev Werner. ”Ham, der ligner et kadaver.
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